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Indledning. 



1. Nærværende Afhandling skulde nærmest være 
en foreløbig Prøve paa en Del Undersøgelser, som For- 
fatteren i Løbet af de senere Aar har gjort over de 
sanskritiske Verbalformers historiske Syntax. Til Grund- 
lag og Udgangspunkt er her valgt den bekendte Chan- 
dogya-Upanishad, hvis- Sprogbrug Forf. har undersøgt i 
dens Enkeltheder. Dette Skrift, der allerede tidlig var 
blevet bekendt i Europa og ogsaa senere oversat af 
Max-Muller, blev for nogle Aar siden kritisk gennem- 
gaaet og paany udgivet med en tysk Oversættelse af 
Bohtlingk') og derved gjort let tilgængeligt. Baade 
fra Indholdets og Sprogets Side frembyder det stor 
Interesse. Bohtlingk siger i sin Udgave (Fortalen p. X.), 
at man faar det Indtryk, at det er sammenflikket af 
forskellige Skrifter, og deri synes han ogsaa at have 
Ret. Denne Side af Sagen vedkommer dog ikke de 
her foreliggende Undersøgelser; derimod er det os langt 
vigtigere her at se, hvorledes Sprogformen forholder 

. Pi 

^) K'biElndogjopanishad. Kritisch herausgegeben und iibersetzt 
von Otto Bothlingk, Leipzig 1889. 
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sig. Det viser sig nemlig snart ved en nøjere Uuder- 
søgelse, at Sproget, der vel i visse Retninger frembyder 
interessante Særegenheder, dog i det hele er ensformigt 
og altsaa nok tør antages at repræsentere en bestemt 
Periode i Sanskritsprogets Udvikl i ng. Dette skal nu i 
det følgende nærmere paavises ved en Undersøgelse af 
to forskellige Punkter i Verbalformernes Syntax : Verbets 
Fortidsformer og Verbets Genera. Ved sidstnævnte 
Æmne, der er det egentlig centrale i denne Under- 
søgelse, skal især behandles Betydningsforholdet mellem 
aktive og mediale Former. Sprogbrugen i Chandogya- 
Upanishad') vil dernæst blive belyst ved Sammenlig- 
ning med det ældre 9g senere Sprog, hvortil der da skal 
knyttes nogle Betragtninger over de mediale Formers 
Oprindelse og Grundbetydning og disse Formers Historie 
i de indoeuropæiske Sprog. 

Brugen og Betydningen af Verbets Fortidsformer i Ch. Up. 

2. Som en Indledning og foreløbigt Bidrag til 
Kundskaben om Sprogbrugen i Ch. Up. vil vi da be- 
tragte de forskellige Verbalformer, der bruges som Ud- 
tryk for den forbigangne Tid. Dette er nemlig et 
Spørgsmaal, som hører til de vigtige i Sanskritsprogets 
Historie, især da det er et Punkt, paa hvilket Sproget 
har undergaaet store Forandringer i Tidernes Løb. 

Til Betegnelse af den forbigangne Tid har man i 
Sanskrit ikke faa Midler til sin Raadighed. For det 



*) I det følgende tor Kortheds Skyld betegnet ved Ch. Up. 
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første har man de 3 indikativiske Tider: Perfektum, 
Aorist og Imperfektum; dernæst finder vi det saakaldte 
perifrastiske Perfektum anvendt i samme Øjemed, for- 
uden forskellige Betegnelser, sammensatte af Verbal- 
adjektiver og Hjælpe verber, som danne lignende om- 
skrivende Udtryk. Endvidere er det bekendt, at Præsens, 
som i mange andre Sprog, ogsaa anvendes til at betegne 
Fortiden (det saakaldte historiske Præsens), og endelig 
finder man i stort Omfang forskellige baade aktive og 
passive Verbaladjektiver brugte med Fortidsbetydniiig 
paa samme Maade som de andre tempora finita. 

3. Vi vil nu først betragte de 3 indikativiske For- 
tidsformer: Perfektum, Aorist og Imperfektum. For 
disse har B. Delbrtick allerede i sin „ Altindische Tempus- 
lehre" (1876) gjort Rede og oplyst deres Betydning og 
Brug i den ældre Litteratur, baade Veda- og Prosa- 
Litteraturen. I sin „Altindische Syntax" (1888) staar 
han endnu i alt væsentligt fast ved det allerede første 
Gang udtalte Resultat. Ifølge hans Undersøgelse viser 
det sig, at Brugen af disse Former i den ældre Prosa 
har udviklet sig saaledes, at Aorist næsten udelukkende 
betegner det forbigangne som noget af den talende selv 
oplevet, Perfektum og Imperfektum er almindelige Ud- 
tryk for det forbigangne og anvendes i Fortælling og 
Skildring. I det førstnævnte Skrift (Altindische Tempus- 
lehre, pag. 131) udtaler han, at han ikke formaar at afgøre, 
om der kan lade sig nogen bestemt Forskel paavise i Brugen 
af de to sidstnævnte Former (Perf. og Impf.). Senere 
i sin „Altind. Syntax" pag. 300 — 301 siger han, at man 
nærmest maa faa det Indtryk, at Perf. og Impf. er 
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fuldstændig lige i Betydningen. Han gør iøvrigt op- 
mærksom paa et ret mærkeligt Faktum: „Man har i 
den gamle Prosa to Maader at fortælle paa; den ene bruger 
Imperfektum, den anden Perfektum, saaledes at hvor 
Udtrykket „han sagde'' forekommer, bruges enten abravit 
(Impf.) eller uvaca (Perf.) Den første Form er den 
hyppigst forekommende, men hovedsagelig har hver af 
de to Former sin Del af Litteraturen, hvor den næsten 
er eneherskende; saaledes bruges f. Ex. i de første 6 
Bøger af Aitareya Bråhmana abravitj i de sidste 3 Bøger 
uvaca. Dog er Adskillelsen ikke fuldt gennemført; der findes 
i Bøger, som ellers fortæller i Imperfektum, af og til en 
Perfektumsform anvendt. Overhovedet bruges Perfektum 
særlig i længere Fortællinger." Det er nu ikke let at 
afgøre, hvilken Betydning vi skal tillægge denne mærke- 
lige Omstændighed; men i hvert Fald synes den at give 
os et Middel i Hænde til at bestemme Forholdet mellem 
et Værks forskellige Partier eller til at skelne imellem 
flere Skrifters Sprogbrug. Thi at Anvendelsen af disse 
Former skulde bero paa noget rent tilfældigt, synes 
altfor usandsynligt. Imidlertid skal vi ikke her nærmere 
dvæle ved dette Spørgsmaal i Almindelighed. Vi vil 
nu se, hvorledes de 3 Fortidsformer bruges i Ch. Up. 

4. Naar man ser bort fra de Tilfælde hvor Aorist 
forekommer uden Augment i Forbindelse med den pro- 
hibitive Partikel ma, forekommer det i Ch. Up. c. 66 
Gange. Det anvendes overalt i den samme Betydning, 
omtrent som vort Førnutid („har gjort" osv.), og saa- 
ledes maa det næsten i alle Tilfælde oversættes. Man 
kan just ikke sige, at det er nogen særlig hyppig fore- 



kommende Form i noget af Bogens Partier, tværtimod 
forekommer det netop ligelig fordelt og overalt hvor 
man har Brug for den Udtryksmaade. Det bruges 
aldrig til at referere Begivenheder i historisk Række- 
følge, ej heller til at genkalde en tidligere Tilstand 
eller Begivenhed i Erindringen, men constaterer altid 
et Faktum, der fremstilles som værende af Betydning i 
Forhold til Nutiden eller endnu er gyldigt i Nutiden. 
Følgende Ex. viser dette: 

Purvshwn hastagrhitam anayanti: apaharshit, steyam 
akarshit, paragum asmai tapateti. (De fører et Menneske 
frem med bundne Hænder og siger: han har stjaalet, 
han har begaaet et Tyveri, varmer Øxen for ham.) 
Ch. Up. 71,6. 

Katham agaJcata-rte maj jimtum? (Hvorledes har I 
kunnet leve uden mig?) Ch. Up. 48,11. 

Paa denne Maade anvendes Aorist ofte i Spørgs- 
maal og Svar, f. Ex.: anu tva 'gishat pita? (Har din 
Fader undervist dig?) 51,6. avidam iti pratyeyaya, (Han 
vendte tilbage og sagde, at han havde fundet den.) 37,6. 
— Vi finder altsaa paa dette Punkt en fuldstændig ens- 
formig og grammatisk korrekt Sprogbrug. Den eneste 
Form, som kunde synes at danne en Undtagelse fra 
den almindelige Regel, er ahhut, der ét Sted (64,8) ikke 
kan gengives ved „har været", men kun ved „var" ; det 
hedder der: yaå u guklam ivabhud iti, apatn rupam iti, 
tad vidam cakruh, (Man erkendte, at hvad der ligesom 
var hvidt, det var kun Vandets Form.) Dog er Brugen 
af ai)hut her fuldstændig korrekt; her tales nemlig ikke 
om en forbigangen Handling, men om hvad der i Al- 
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mindelighed gælder baade i Fortid og Nutid, og hertil 
kan hverken bruges Perf, eller Impf. Man kunde og- 
saa paa Dansk gengive det ved „er". Paa samme 
Maade anvendes abhut i Sammensætning med etVerbal- 
adj. f. Ex.: atigishtahhut (er tilbage) 66,4. 

5, Af de to andre indikativiske Fortidsformer er 
Perfektum langt den hyppigste i Ch. Up. Det fore- 
kommer c. 126 Gange foruden den enkelte Form uvaca^ 
der i alt forekommer c. 160 Gange, og hertil er endda 
ikke regnet de to Former aha og veda, der begge er 
liyppig^j ^j heller det perifrastiske Perfektum. — Imper- 
fektum møder man derimod højst c. 56 Gange; men 
dette Tals Størrelse beror dog ikke her paa hyppig til- 
bagevendende Former, som Tilfældet er med uvaca. 
Impf. abravit forekommer kun 1 Sted (61,17) og pratyabravtt 
ligesaa (38,9). Med Hensyn til Betydningen, da maa det 
indrømmes, at disse to Tidsformer er meget nær be- 
slægtede; de maa saaledes altid oversættes ganske ens 
(paa Dansk ved Impf.), altsaa akarot og cakara = han 
gjorde. Men med Hensyn til deres Brug vil man dog 
se, naar man nøje overvejer hvert enkelt Sted, at de 
har hver sin Anvendelse og næsten aldrig forvexles. 
Sprogbrugen er i Virkeligheden paa dette Punkt udviklet 
til en vis Fasthed. Delbriick har karakteriseret Brugen 
af disse Former saaledes, at han har kaldt Perfektum for 
den fortællende Form og Imperfektum den skildrende, 
og denne Definition er sikkert ogsaa træffende og passer 
godt for Ch. Up.^ Vedkonmiende. Men medens det nu 
ser ud til (jfr. Delbriick: Altind. Syntax, pag. 300), at 
man ikke overalt i den ældre Prosa holder de to Former 



ud fra hinanden, men at tværtimod den ene Form 
har Tilbøjelighed til at indsnige sig paa den andens Be- 
kostning, saa synes dette ikke at kunne mærkes i Oh. Up. 
Ganske vist er Perf. hyppigere end Impf., men dette 
har udelukkende sin Grund deri, at Indholdet ifølge sin 
Art oftere kræver Perf. 

6. Vi vil nu betragte Sagen lidt nøjere. Iagttager 
man Brugen af Perfektum, er der to Ting, der strax 
falder i Øjnene: for det første, at Perf. altid bruges 
som historisk fortællende, altsaa hvor det blot kommer 
an paa at referere Begivenheder i deres historiske Række- 
følge ; for det andet, at det altid forekommer i 3. Person. 
Perf. findes derfor aldrig i Samtaler, hvor man har Brug 
for 1. eller 2. Person; om det overhovedet i denne 
Sprogform har været Skik at anvende 1. og 2. Person, 
véd jeg ikke; men i hvert Fald forekommer de ikke i 
Ch. Up. Som Exempler paa Brugen kan anføres blot 
følgende 2 Steder: 

Tmi hoi^aca : Mmgotro nu saumyasiti? sahovaca: naham 
etad veda bhoh, yadgotro 'ham asmi; aprccham mataram, 
sa ma pratyahravit: bahv aham caranti paricarini yauvane 
tvam alahhe. (Han sagde (Pf.) til ham: Kære, hvad 
Slægt er Du af? Han svarede (Pf.) da: Herre, jeg véd 
ikke, hvad Slægt jeg er af; jeg spurgte (Impf.) min 
Moder derom, og hun svarede (Impf.) mig: „Jeg fik 
(Impf.) Dig i min Ungdom, medens jeg som Tjeneste- 
pige vandrede om fra et Sted til et andet.") 39,7 — ^9. 

Lavanam etad udaJce 'vadhayatha ma pratar upasideti; 
sa ha tatha caJcara; tam hovåca: yad dosha lavanam udaJce 
'vadhah, ar/ga tad ahareti ; taddhåvamrgya na viveda. („Læg 
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dette Salt ned i Vandet og kom til mig igen imo^g^n 
tidlig.'^ Han gjorde saaledes (Pf.). Da sagde (Pf.) han 
til ham: „Bring mig nu det Salt, som Du igaar har 
lagt (Aor.) i Vandet." Han søgte da efter det, men 
fandt (Pf.) det ikke.) 69,17—19. 

Man ser let af disse to Steder, at Perfektum lige- 
som danner Hovedrammen i Fortællingen; men saasnart 
man træder udenfor denne, bruges der andre Former. 
I sidste Ex. bruges Aorist paa den ovenfor antydede 
Maade: avadhah, Du har nedlagt eller Du nedlagde, 
altsaa constaterende noget forbigangent, der har Betyd- 
ning for den nærværende Tid; det staar i en Relativ- 
sætning, der ikke har noget at gøre med den historiske 
Sammensætning. Udsagt som en uafhængig Sætning 
vilde det have Formen: „Du har igaar lagt noget Salt 
i Vand, bring mig det.'' Aorist er altsaa fuldstændig 
paa sin Plads. — I det første Ex. er det Impf. der af- 
løser Perf. Vi ser ogsaa der, at det er Perfectum, der 
betegner Fortællingens Hovedramme (han sagde, han 
svarede). Hvad der staar i Spørgsmaalet hører til den 
nærværende Tid og staar derfor i Præsens (asi)] men 
det, som kommer i Svaret, er noget forbigangent, og 
da det nu ikke hører med til Hovedrammen, saa maa man 
der enten have Aorist eller Imperfektum. Her er nu brugt 
Impf. og ikke Aor., netop fordi der skildres et Forhold, 
som paa et vist, bestemt Tidspunkt i Fortiden fandt 
Sted. Det er da særlig Maade og Omstændighed der 
skildres, „hvorledes" noget i sin Tid er gaaet til, men 
derimod skal der ikke udsiges noget med Hensyn til 
Tiden i Forhold til den øvrige Sammenhæng. 



Paa den ovenfor angivne Maade bruges altsaa Per- 
fektum overalt i Ch. Up. paa ganske enkelte Undtagelser 
nær. De to Former aha og veda maa naturligvis her 
lades ude af Betragtning; de har begge to præsentisk 
Betydning (som Rester af en langt ældre Sprogbrug) 
og forekommer ogsaa udenfor 3. Person. Kun ahus 
forekommer ét Sted med Fortidsbetydning (64,4). Ellers 
hører Undtagelser til Sjældenhederne; de eneste, jeg 
har kunnet opdage, er følgende. Formen anuga^asa 
findes 2 Steder (42,3 og 44,9) i samme Frase : Jco nu tva 'nu- 
gagasa? (Hvem har undervist Dig?) Jeg ser ikke 
rettere, end at her bør oversættes paa denne Maade, 
thi Perfektum staar her ganske i samme Betydning som 
Aorist. Bohtlingk oversætter: Wer unterwies Dich? 
Forøvrigt staar det begge Steder i en Sammenhæng, 
hvor der fortælles i Perfektum. 

Endnu fortjener det at bemærkes med Hensyn til 
Betydningen af Perfektum, at det er ligegyldigt, om 
den Handling eller Tilstand, der udtrykkes ved Perf., 
er af lang eller kort Varighed. Hvor man har den for- 
tællende Form, der giver Begivenhederne i historisk 
Sammenhæng, bruges i hvert Tilfælde Perf. Som Ex. 
herpaa kan nævnes: sa ha pancadagahani naga (derpaa 
lod han være at spise i 16 Dage.) 66,13. 

7. Betragter man nu nærmere samtlige Steder, 
hvor man træffer Imperfektum, da kan man adskille dem 
i to Hovedafdelinger. Enten bruges nemlig denne Form 
enkeltvis indskudt paa Steder, hvor Sammenhængen 
ellers gives i Perfektum, saaledes som det ovenfor 
nævnte Sted (39,7 — 9), eller ogsaa finder man hist og her 
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enkelte hele Afsnit, der udelukkende fortæller med Impf. 
I det første Tilfælde betegner da Impf., som før antydet, 
en forbigangen Handling, der ikke staar i Forbindelse 
med Hovedrammen i Fortællingen, og dette er det 
væsentligste Moment, naar man skal fastslaa Forskellen 
mellem Perf. og Impf. i Ch. Up. Det bruges derfor 
hyppig, hvor man i Tanken skal fæste sin Opmærksom- 
hed til et Punkt i Fortiden udenfor den øvrige Sammen- 
hæng, og der udsiges da, hvorledes Tilstanden dengang 
var, eller hvad der paa den Tid gik for sig. Paa denne 
Maade faar det i mange Tilfælde ganske den samme 
Betydning som det latinske Impf. I Sammenligning 
med Aorist er altsaa Forskellen den, at man ved Imper- 
fektum har en bestemt Tid i Fortiden, medens Aorist er af 
ubestemt Tidsbetydning. Betydningsforholdet mellem 
Præsens og Imperfektum paa den ene Side og de augment- 
løse Aoristformer (med mct) og de egentlige Aoristformer 
paa den anden Side bliver paa den Maade ganske 
analogt. Foruden de ovenfor nævnte Exx. skal her 
anføres endnu et Par andre: sa hayastaft pHur-ardham 
eyaya, tam hovaca: ananugishya vava Jcila ma bhagavan 
abravit anu tva 'gisham iti. (Han gik nedslaaet til sin 
Fader og sagde til ham: Uagtet Du ikke havde under- 
vist mig, sagde Du dog (dengang) til mig, at Du havde 
undervist mig.) 61,17- -18. yam eva kumdrasyante vacam 
abhashafhaii, tam eva ms bruhi, (Sig mig de Ord, som Du 
sagde i min Søns Nærværelse = dengang da min Søn 
var tilstede.) 52,6 — 7. 

De Afsnit, hvor Impf. er den eneste forekommende 
Form for det forbigangne, er temmelig faa, nemlig 
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følgende, citerede efter Bog og Capitler: I, 4.11,23.111, 
1 — 5. m, 19. IV, 16. Alle disse Steder er af et filosofisk- 
religiøst forklarende eller beskrivende Indhold; overalt 
er det en Udvikling af, hvorledes man skal tænke sig, 
at den omtalte Sag oprindelig er gaaet til, derimod 
aldrig en Gengivelse af bestemte historiske Facta. Føl- 
gende Ex. vil vise dette: 

Ådityo brahmety adegaii; tiisyopavyaJchyWnam: asad 
evedam agra åsit, tat samahhavat, tad andam niravartata^ 
tat samvatsarasya matråm agayata, tan nirabhidyata, te, 
andaJcapah rajatam ca suvarnain cdbhavatdm. („Åditya er 
Brahman", saaledes lyder Undervisningen. Forklaringen 
dertil er denne: „I Begyndelsen var der kun det Ikke- 
værende, og det var det Værende; men dette udviklede 
sig, og da fremkom et Æg; dette laa et Tidsrum af et 
Aar, saa revnede det, og de to Æggeskaller blev til 
Sølv og Guld.") 36,12—16. 

Paa lignende Maade forholder det sig ogsaa med 
de øvrige Afsnit, hvor Impf. forekommer alene som for- 
tællende Form. Det er forøvrigt værdt at lægge Mærke 
til, hvad der ogsaa firemgaar af førnævnte Ex., at asit 
altid betyder „var", ahhavat „blev"; men overalt hvor 
vi møder den egentlig historisk fortællende Stil hedder 
„var" altid babhuva, medens Formen åsa ikke bruges i 
Ch. Up. (Derimod i Sammensætninger: prådur-babhuva, 
blev synlig, 13,3.) 

Endnu fortjener det at bemærkes, at, da Impf. især 
bruges til Skildring og ikke til Fortælling, kan man 
undertiden finde det indskudt, hvor der særlig skal 
lægges Vægt paa den Maade, paa hvilket noget gik for 
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sig. Dette sker saaledes, hvor man ved Siden af Sæt- 
ningen med Impf. har en Sammenligningssætning, f.Ex. 
49,4 samdkhidat (rev ud), hvortil hører Sætningen: yatha 
stthayaii padvigagar/kuntsamJchidet 

8. Af disse Undersøgelser synes det altsaa klart 
at fremgaa, at ogsaa med Hensyn til Brugen af Perf. 
og Impf. er Sproget i Ch. Up. udviklet til en nogen- 
lunde regelmæssig Fasthed; efter min Mening kan man 
ikke gennemlæse Bogen uden at faa et bestemt Indtryk 
af, at disse to Former ikke forvexledes. Det er nu 
ikke ganske usandsynligt, at en saadan paafaldende 
Regelmæssighed, der ellers ikke hidtil er iagttaget i 
de øvrige Litteraturværker blandt den ældre Prosa- 
litteratur, kan hænge sammen med Indernes tidlig ud- 
viklede grammatiske Sans og stærke Tilbøjelighed til 
filosofiske Spekulationer, og at netop dette har bidraget 
til at give Sproget sit Præg. Sammenligner man Ch. 
Up. med den anden af de større Upanishader, Brhad- 
Åranyaka^ da vil man se, at Forskellen mellem de to 
Tempusformer i sidstnævnte langtfra er saadan gennem- 
ført som i Ch. Up. Vi skal imidlertid ikke her gaa 
nærmere ind paa disse Forhold; kun endnu et Par Be- 
mærkninger om de øvrige Former for Betegnelse af en 
forbigangen Handling. 

Det perifrastiske Perfektum forekommer ikke sj el- 
dent i Ch. Up., c. 25 — 30 Gange, og er overalt dannet 
ved Hjælp af Formen caTcara (caJcre), ogsaa et Tegn paa 
ældre, regelmæssig Sprogbrug. Historisk Præsens fore- 
kommer ikke, og Ch. Up. stemmer saaledes ogsaa paa 
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dette Punkt godt overens med den ældre Prosa (jfr. 
Delbriick: Altind. Syntax, pag. 278.) 

Verbaladjektiverne paa -ta (-na) findes ikke sjeldent 
dels alene, dels i Forbindelse med Hjælpeverber (hyp- 
pigst bhavati)j brugte som Prædikat i en Sætning; men 
de findes aldrig anvendte med Perfektums Betydning, 
saaledes som det bliver almindeligt i det senere Sanskrit, 
f. Ex.: praptåh smaJi (vi har opnaaet) 39,19; sanMiuto 
bhavati (er opstaaet) 53,19; uJctam bhavati (er sagt) 67,11; 
uktah (er beskreven) 36,14; drshtam (er synlig) 38,19 etc. 
Verbaladj. paa -tavant forekommer aldeles ikke. 

Disse Bemærkninger turde vel være tilstrækkelig 
oplysende om, hvad det er for en Sprogform, vi har for 
os i Ch. Up., og maaske kunde de ogsaa have Betyd- 
ning som et ringe Bidrag til mere omfattende Under- 
søgelser af Ugnende Art. Vi vender os nu til vort 
egentlige Æmne: Verbets Genusformer. 
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Verbets Genera i Sanskrit. 



Almindelige Betragtninger. 

9, Som bekendt har den sammenlignende indo- 
europæiske Sprogvidenskab i vort Aarhundrede været 
den Side af Sprogvidenskaben, der har lagt stærkest 
Beslag paa Forskernes Interesse. I Begyndelsen fængs- 
ledes man især af de interessante Ligheder, som man 
fandt i Ordforraadet, og Undersøgelsen af Ordenes 
Etymologi var derfor ogsaa det første, man kastede sig 
over. Dog varede det ikke længe, før Mænd som E>ask 
og Bopp bragte Studiet ind i et nyt Spor, idet de 
nemlig forenede de etymologiske Undersøgelser med 
Sammenligninger af de grammatiske Former. Herved 
vandt man efterhaanden en Oversigt over Sprogets 
Væsen og Udvikling, der blev af den største Betydning 
for Behandlingen af de enkelte Sprogs Bøjningssystemer. 
Senere hen, eftersom man fik mere Fodfæste, udviklede 
sig en langt strengere Undersøgelsesmetode, idet man 
stræbte i alle Enkeltheder at paavise Aarsagerne til 
alle lydlige Uoverensstemmelser, der viste sig mellem 
Sprogene. Derfor blev Studiet af Fonetiken ogsaa mere 
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og mere det centrale i Sprogforskningen, og man er i 
vore Dage naaet saa vidt, at man med en vis Sand- 
synlighed kan slutte sig til, hvorledes det fælles indo- 
europæiske Grundsprog har taget sig ud i lydlig Hen- 
seende. Derimod syslede man fra først af kun meget 
lidt med en anden og mindst lige saa vigtig Side af 
Sprogets Liv, nemlig den syntaktiske, d. e. Sproget 
som Udtryk for den menneskelige Tanke. Denne En- 
sidighed af Sprogbehandlingen var i og for sig ret 
naturlig, thi ved Sprogsammenligningen b^ev man først 
opmærksom paa den mere udvortes Lighed, der viser sig 
i Ord og Bøjningsformer, og desuden var det nødven- 
digt først at vinde nogen Klarhed paa disse Punkter, 
før man kunde indlade sig paa sammenlignende Sjnitax. 
Det er derfor ogsaa først i den sidste Menneskealder, 
at man har taget fat paa denne Videnskab, og den 
Mand, som paa dette Punkt har de største Fortjenester, 
er B. Delbrtick. Hvad der var ydet af sammenlignende 
Syntax før hans Tid, var kun ubetydeligt, saa at han 
maa betragtes som den egentlige Banebryder. Han be- 
gyndte først med et Par mindre Afhandlinger: „Ablativ, 
Localis, Instrumentalis im Altindischen, Lateinischen, 
Griechischen und Deutschen. Berlin 1867." og „Ueber 
den indogermanisohen, speciell den vedischen Dativ." 
(Kuhns Zeitschr. f. vergl. Spr. Bd. 18. 1869.) Efter 
denne Tid har han i sine „Syntaktische Forschungen" 
(1 — 5. Halle. 1871 — 88.) leveret en Mængde Bidrag paa 
forskellige syntaktiske Omraader, og disse Bestræbelser 
er i de senere Tider blevne fulgte af andre, saa at det 
Tidspunkt ikke længere synes at være fjernt, da man 
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kan vente, at der bliver gjort Forsøg paa en sammen- 
hængende FremstiUing af de indoeuropæiske Sprogs 
Syntax. Det er klart, at en saadan Fremstilling maa 
baseres paa Kendskab til de enkelte indoenropæiske 
Sprogs Udviklingshistorie; imidlertid kan man jo ikke 
forfølge alle Sprog lige langt tilbage i Tiden, og de 
forskellige Kilder til Studiet af den sammenlignende 
Syntax er derfor af højst forskelligt Værd. Udviklingen 
i de nyere Tider har man forholdsvis let ved at for- 
følge, da man har den opbevarede Litteratur ved Siden 
af det talte Sprog; anderledes gaar det derimod, naar 
det gælder om at gaa længere tilbage i Tiden. For de 
nordiske og germanske Sprogs Vedkommende er vi i 
den Henseende ikke heldig stillede; omtrent det første 
Aartusinde af vor Tidsregning yder os her kun faa 
Kilder tU syntaktisk Studium, og paa samme Maade 
gaar det os, naar vi vender os til de slaviske eller 
keltiske Sprog. Derimod har vi i de. romanske Sprog 
en Fortsættelse af Latinen, og vi har da her en meget 
længere Udvikling for Øje, idet man har latinsk Litte- 
ratur, der gaar 2 — 3 Aarhundreder tilbage f. Chr., og 
endnu længere kan vi forfølge Græsken tilbage. Dog 
er der endnu et Felt paa det indoeuropæiske Sprog- 
omraade, hvor vi gennem Litteratur kan komme tilbage 
til et ^emere Tidspunkt, nemlig den gamle indiske 
Litteratur. Den ældste Sanskritlitteratur kan man vel 
ikke nøjagtig kronologisk datere, men saa meget er dog 
ved Betragtningen af den hele Sammenhæng blevet ^ 
klart, at de ældste Dele af den maa gaa meget langt 
tUbage og stamme fra et Tidspunkt, der ligger flere 



17 

Aarhundreder forud for den ældste græske Litteratur. 
Det er derfor ret naturligt, at man her paa dette Punkt 
søger Oplysninger, naar det gælder om at faa Klarhed 
over de indoeuropæiske Sprogs ældste Udviklingshistorie. 
10. Sanskritsproget har altid været og er endnu 
den vigtigste Kilde til Oplysning om vor store Sprog- 
æts oprindelige Udspring. Dette Sprog er nemlig ikke 
blot som før omtalt af en overordentlig høj Ælde, men 
det har ogsaa den Fordel, at vi gennem en omfangsrig 
Litteratur kan forfølge dets Udvikling, i det mindste 
som Bogsprog, over et meget langt Tidsrum (omtr. 2000 
Aar). Desuden har vi Litteratur i stort Omfang op- 
bevaret i adskillige af de af Sanskritsproget opstaaede 
Dialekter, og det Dialekter der er saa gamle, at de gaa 
tilbage til flere Hundrede Aar før vor Tidsregnings Be- 
gyndelse, og som danner Udgangspunkterne for de 
mange nulevende indoeuropæiske Sprog i Indien. Natur- 
ligvis er der paa hele dette storartede Sprogomraade 
mange Huller, der afbryder Continuiteten i vor Viden, 
og som det vil koste store Anstrengelser at faa ud- 
fyldte; men alligevel er her for Sprogforskeren en stor 
og frugtbar Mark, der vil kunne give vigtige Bidrag 
ogsaa til den almindelige historiske Sprogforskning. I 
Begyndelsen af dette Aarhundrede, da den sammen- 
lignende Sprogvidenskab og Studiet af Sanskrit endnu 
var nyt i Europa, var man tilbøjelig til at overvurdere 
Sanskritsprogets Betydning; men i de senere Tider har 
man dog slaaet noget af paa den stærke Begejstring, 
især efterat det er blevet constateret, at Sanskrit, trods 
sin høje Ælde, paa mange Punkter i den lydlige Ud- 
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vikling langtfra repræsenterer det mest oprindelige 
blandt de indoeuropæiske Sprog. — Dette Faktum vil 
imidlertid ikke forringe Sanskritsprogets Betydning og 
da navnlig ikke paa det syntaktiske eller morphologiske 
Omraade. Her har Sanskrit nemlig bevaret saa meget 
af det oprindelige og repræsenterer paa de fleste Punkter 
et mere oprindeligt Standpunkt end f. Ex. Græsk. Ja 
man tør vel nok uden Overdrivelse sige, at mange af 
de Resultater man er kommen til for Syntaxens og 
Formlærens Vedkommende kun er blevne naaede ved 
Kendskabet til Sanskrit. Dette vil ogsaa strax falde i 
Øjnene for enhver som vil gennemlæse Delbrticks sjm- 
taktiske Arbejder (f. Ex. 4. Bd. af hans „Synt. Forsch.** 
= Grundlagen der griechischen Syntax. 1879.) eller 
Osthoff og Brugman's „Morphologische Untersuchungen*^ 
(1—5 Bd. Leipzig 1878. ff.) 

11. Inden vi nu nærmere gaar ind paa den specielle 
Undersøgelse af Verbets Genusformer, vil vi først kaste 
et Blik paa de herhen hørende morphologiske Forhold 
i Almindelighed. 

Lige fra den ældste Form, i hvilken vi kender 
Sanskritsproget, nemlig de talrige Hymner, der er sam- 
lede i Rigveda, og til de seneste Tider, da Sproget 
mere fremtræder som et Litteratursprog, finder vi 3 for- 
skellige Genusformer af Verberne, der i det mindste 
delvis hver fremtræder med særegne Bøjninger: Aktiv, 
Medium og Passiv. Saaledes finder vi f. Ex. i alle 
Perioder af Sproget følgende 3 Former i 3. p. s. i Præ- 
sens af yjhr (at gøre) : tørott (akt.), hurute (med.), Jcriyate 
(pass.). For den første af disse Former er Endelsen -ti, 
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for den anden -fe. Den tredie Form har den samme 
Endelse som den anden, men føjet til en forskellig 
Form af Stammen, der altid, ogsaa i saadanne Verber 
hvor de to førstnævnte Former dannes af samme Stamme- 
form, afviger fra disse, og kendes særlig paa den til 
Roden føjede Stavelse -j/o-, f. Ex. af }/hram har man 
Jcram-a-ti, Jcram-a-te og Jcram-ya-te, Her fremtræder Roden 
alle 3 Steder i den samme Form, men den Udvidelse 
af Roden, som man plejer at kalde for Stammen, har 
netop i Passiv en fra de to andre forskellig Form. Man 
kan altsaa nok sige, at Passiv har en særlig Bøjnings- 
maade, men i Virkeligheden er Bøjningen den samme 
som ved Medium, idet der overalt tilføjes de samme 
Endelser, naar man da ser bort fra den enestaaende 
Form for Aorist Passiv 3. p. sing. — Som Følge af 
denne Overensstemmelse i Bøjningen mellem Passiv og 
Medium ligger det da nær at forudsætte, at der op- 
rindelig har været en eller anden Grund til, at disse to 
af Verbets Genera har faaet de samme Endelser, og at 
den ene har faaet sine Endelser paa Grund af Analogi 
med den anden. Ser man nu nærmere paa hele Bøj- 
ningssystemet, viser det sig, at der er Verbalformer, 
hvor Medium og Passiv er nøjagtig ens, nemlig i alle 
Former udenfor de til Præsenssystemet hørende. Dette 
tyder endnu mere paa, at der oprindelig maa have 
været et meget nært Slægtskab i Betydningen af de to 
Former, da man jo ikke kan tænke sig, at Sproget fra 
først af samtidig skulde have udtrykt to helt forskellige 
Forestillinger ved samme Form. Det er derfor nød- 
vendigt at antage, at man oprindelig kun havde den 
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ene af de to Former, medens den anden opstod senere. 
Hvilken af de to er da den oprindelige? Dette Spørgs- 
maal er let at komme over; man behøver blot at kaste 
et flygtigt Blik paa et andet beslægtet Sprog, nemlig 
Græsk. Her har man f. Ex. for Aktiv delxwiri, for 
Medium deiitvvjaij hvor Endelserne -o-t og -rat svarer til 
de sanskritiske -ti og -te. Passiv udtrykker man der- 
imod i Græsk ved de sanune Former som Medium; kun 
for Aorist i Passiv har man en Form (i hvert Fald af 
de fleste Verber), der er forskellig fra Aor. Med., f. Ex. 
itQatnr) eller iTQéq>&rj (af TQina), Begge disse Dannelser 
maa snarest anses for Nydannelser indenfor Græsken, og 
især den sidste, der mere og mere fortrænger den første; 
men begge Former har aktive Endelser, medens det af 
dem dannede Futurum-Passiv har mediale Endelser 
{TQanrianai, rgaip&riaettti), I hvert Tilfælde synes heraf at 
fremgaa, at det fælles Grundsprog kun har haft 2 Rækker 
af Bøjningsendelser, en for Aktiv og en for Medium, og 
at det altsaa er de mediale Endelser, der senere hen i 
begge Sprog har faaet Anvendelse ved Dannelsen af 
den passive Udtryksmaade. For at dette kunde ske, 
maa man vel rettest antage, at der tU de mediale 
Former har været knyttet en vis Grundbetydning, fra 
hvilken det senere Betydningsforhold har udviklet sig, 
en Grundbetydning, som har staaet i Modsætning til 
den, der knyttedes til de aktive Former, og som har 
været i nær Slægt med baade det senere Mediums og 
Passivs forskellige Betydninger. 

12. Det viser sig altsaa, at man nødvendigvis maa 
antage, at de med Stavelsen -ya- dannede sanskritiske 
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Passivformer maa være Nydannelser, der er foregaaede 
specielt indenfor Sanskritsprogets Omraade, eller dog 
indenfor et snævrere Sprogomraade end det fælles-indo- 
europæiske. Naar det derfor gælder om at oplyse 
Grundforholdet mellem Verbets forskellige Genera, gør 
man bedst i at lade disse Passivdannelser foreløbig ude 
af Betragtning og holde Tanken concentreret paa de to 
andre Rækker af Former, de aktive og de mediale. 
Disse Former danner i Sanskrit som i Græsk to fuldtud 
gennem hele Bøjningssystemet adskilte Rækker, om hvis 
Tilblivelse man ad etymologisk Vej endnu intet véd 
med Sikkerhed. Man kan være sikker paa, at begge 
Rækker har været i fuld Virksomhed allerede i det 
indoeuropæiske Grundsprog; men alene som Følge heraf 
kan man intet vide om deres Tilblivelse; Tidspunktet 
herfor ligger saa langt tilbage, at det vilde være altfor 
dristigt at fastslaa noget bestemt om dette. Derimod er 
det ikke saa utænkeligt, at man ved en nøje Under- 
søgelse af Formernes Betydning i de for os bekendte 
Sprog vilde kunne komme til Erkendelse af, hvilket 
Forhold der oprindelig har bestaaet mellem disse Former, 
og til hvad Brug de er blevne dannede. Det gaar med 
disse Verbalformer paa sanune Maade som med Casus- 
formeme. Medens det nemlig er aldeles umuligt for 
nogen at udforske, hvad Oprindelsen er f. Ex. til Dativ- 
eller Ablativ-Endelserne, hvoraf de er dannede o. s. v., 
saa kan man dog nok med temmelig stor Sandsynlighed 
komme til det rigtige Resultat, naar man vil indskrænke 
sig til Undersøgelse af de samme Formers Grundbetyd- 
ning og Brug. En Fremstilling og Vurdering af de 
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Anskuelser, som i Tidernes Løb er udtalte om Verbal- 
endelsernes Oprindelse, ligger derfor udenfor den her 
foreliggende Opgave. Det kan vel være muligt, at 
Endelserne er opstaaede af Pronominer, og at Mediums 
Endelser atter er Afledninger af de aktive; men man 
kan intet vide derom, lige saa lidt som man kan vide, 
hvor lang en Udvikling der ligger forud for det Stadium, 
paa hvilket vi har lært dem at kende. Den Lighed, 
der synes at være i Dannelsen af de aktive og mediale 
Former, kan meget godt i Grundsproget være en sen 
Udvikling, hvor Analogien i lange Tider kan have virket 
hen til at faa Formerne dannede saaledes, at der lidt 
efter lidt kom Ensformighed i hele Systemet, paa samme 
Maade som vi jo kan iagttage det den Dag i Dag paa 
lignende Omraader i de moderne Sprog. Man behøver 
blot at se paa Formerne i de 3 Personer i Enk. i Præ- 
sens: Sanskrit har bharami^ bharasi, bharati — bhare, 
bharase, bharate, og Græsk: cpe^oi, qiigeig, q>éQBi — (pégofiaiy 
(féqr/j (féQ&tttij der er opstaaede af Former, som vel om- 
trent har set saaledes ud : *bheromi (el. bhero), *bheresi, 
*bhereti — *bheromai (el. bherai), *bheresai, *bheretai. 
Endelserne for 2. og 3. Person er fuldstændig analoge 
i begge Sprog, men ikke i 1. Person. Hvorledes nu 
Forholdet har været udviklet i Grundsproget paa dette 
Punkt, kan ikke siges med afgjort Sikkerhed. * ) Det 
samme gælder adskillige mediale Endelser i Sanskrit 
(-r-Formerne), af hvilke der ikke findes Spor i Græsk; 



' ) Smlgn. : Bi*ugman : Zur geschichte der personalendungen (Mor- 
pholog. Unters. Bd. I, 133.) 
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i Sanskrit har disse aabenbart haft en langt større Ud- 
bredelse i den ældre Tid, end de senere fik, og det er 
muligt og ret sandsynligt, at man her har Former for 
sig af meget høj Ælde; men hvorledes de har optraadt 
i Grundsproget, kan vi intet vide om. Det kunde godt 
tænkes, at der i Grundsproget oprindelig har været flere 
Systemer af Endelser, der saa efterhaanden er smeltede 
sammen til to afsluttede Bækker; i hvert Fald stemmer 
sligt godt med Udviklingen i Sprogene i Almindelighed. 
Men saa meget synes at fremgaa sikkert ved Sammen- 
ligningen mellem Græsk og Sanskrit, at Grundsproget 
har haft to Bækker af Endelser, aktive og mediale, der 
med Hensyn til Brug og Betydning maa have været 
udviklede til en vis Fasthed, og saaledes maa de ogsaa 
være gaaede i Arv til de forskellige af Grundsproget 
afledte Dialekter. 



Brugen og Betydningen af Aktiv og Medinm i Ch. Up. 

13. Vi gaar nu over til at betragte Brugen og Be- 
tydningen af Aktiv og Medium paa Sanskrit, og som. 
Grundlag for Betragtningen benytter vi Sprogformen i 
den ældre Prosa, især som den træder os i Møde i 
Ch. Up. 

Paa Sanskrit ligesom paa Græsk finder vi dels 
Verber der udelukkende bruges med aktive Endelser, 
dels Verber som kun bruges med mediale Endelser, og 
endelig mange der snart forekommer med aktive, snart 
med mediale Endelser. I Ch. Up. forholder Antallet af 
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disse 3 Grupper sig omtrent saaledes: 106: 50: 26, naar 
man ser bort fra det enkelte Verbums Optræden i 
Sammensætninger med Præpositioner. 

De rent mediale Verber er altsaa ikke mere end ^|^ 
af det samlede Antal. En nøjere Statistik er det ørkes- 
løst at gaa ind paa. Derimod vil det være af betydelig 
Interesse at se, hvorvidt Sprogbrugen her i Anvendelsen 
af de mediale Former endnu har bevaret det oprindelige, 
og om der overhovedet kan spores nogen konsekvent 
Brug af disse Former. For at faa Klarhed over dette 
er det nødvendigt at tage hver enkelt Form, de aktive 
saa vel som de mediale, nærmere i Øjesyn, og det vil 
da være af Vigtighed, overalt Hvor det lader sig gøre, 
at sammenholde Verberne indenfor visse Betydnings- 
Kategorier. Det er før blevet sagt, ') at en Opstilling 
af Verberne i Kategorier efter Betydningen ikke kan 
føre til noget, hverken i Latin, Græsk eller Sanskrit. 
Imidlertid synes dette dog at være for meget sagt; thi 
skal man overhovedet undersøge, hvad Betydning de 
mediale Former har i Forhold til de aktive, saa ser jeg 
ikke, hvorledes det skulde kunne undgaas at sammen- 
holde Verber af lignende Betydning med hinanden. Af 
selve Endelserne er man ikke i Stand til at slutte 
nogetsomhelst om Betydningen, og naar det nu engang 
er saaledes, at man har de to Rækker af Former i 
Sprogene, saa maa man nødvendigvis ogsaa antage, at 
de er dannede til en ganske bestemt Brug fra først af. 
Selv om saa det oprindelige i Betydningen i Tidernes 



') Draeger: Historische Syntax der lateinischen Sprache § 91. 
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Løb har modtaget adskillige Modificationer, vil der dog 
være Grund til at fonnode, at enkelte Spor af det 
gamle Forhold kunde skinne igennem. 

14. Ved det første Blik paa de Grupper af Verber, 
der enten udelukkende findes i Aktiv eller udelukkende 
i Medium, synes man at have for sig et Chaos, inden- 
for hvilket det er umuligt at finde nogensomhelst lov- 
bunden Ordning. Man har intet andet at gaa efter end 
de enkelte Verbers Betydninger, og det viser sig strax, 
at Verber, hvis Betydning er af ganske samme Art, ofte 
forekommer med forskelligt Genus. Man behøver blot 
at betragte Verber som dipyate (Oh. Up. 30,20), der 
betyder at straale, lyse; nu kunde man jo tro, at dette 
var en Betydning der førte den mediale Form med 
sig; dog finder man inden lang Søgen Verbet bhati med 
den samme Betydning anvendt den ene Gang efter den 
anden med aktiv Form (34,21, 35,1 ff. 46,6—6, 42,3, 44,9), 
og det synes, som om dette Verbum er aldeles utilbøje- 
ligt til at antage de mediale Endelser. Verber som 
vi-dyotate (det lyner, 14,17, 19,7, 78,7) og stanayati (det 
tordner, 14,17, 19,7, 78,8) findes stadig paa denne Maade, 
det første i Medium, det andet i Aktiv. Verber som 
modate (glæder sig, 68,19) og ramate (id. 33,18 — 20, 
78,17 — 18, 94,3 — 13) findes i Medium, medens trpyati 
(bliver tilfreds, 26,9 ff. 69,11 ff.) bestandig optræder som 
aktivt. Lignende Modsætninger finder vi ved endnu 
flere Verber: syandate og sravati (strømmer, flyder) — 
gete (ligger) og tishthati (staar) og saa fremdeles. Det 
er strax af disse Exempler klart, at man ikke ad denne 
Vej kan komme til nogen Forestilling om Forholdet 
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mellem Aktiv og Medium, thi man vil øjeblikkelig 
standses ved Tilfælde af ovennævnte Art. Jeg tvivler 
ikke om, at saadanne Vanskeligheder for en stor Del 
vilde overvindes ved en snild Benyttelse af den For- 
tolkningsmetode, der bruger de saakaldte „Grundbetyd- 
ninger" af Ord eller Rødder til Beviser for Ordenes 
Slægtskab eller Oprindelse. At opstille Grundbetyd- 
ninger af Ord er i det hele taget en farlig Ting, der 
har bevirket mange Vildfarelser; thi ofte har man op- 
stillet almindelige og abstrakte Betydninger som dem 
hvoraf de senere specielle er udgaaede, uagtet det tvært- 
imod er indlysende, at Grundbetydningen af et Ord er 
Ordets første Betydning, og at denne snarere er enkelt, 
speciel og konkret, i Stedet for almindelig og abstrakt. 
Derfor vil vi ogsaa i det følgende holde os til For- 
klaringen af bestemte, foreliggende Steder i Litteraturen, 
hvor Betydningerne i de enkelte Tilfælde er enkelte og 
bestemte. Det vil da være vigtigst først nøjere at be- 
tragte de Verber, som forekommer snart i Aktiv og 
snart i Medium. Her vil det nemlig i de fleste Tilfælde 
let falde i Øjnene, hvilken Modification af Betydningen 
der udtrykkes ved de mediale Former, forudsat at vi 
ikke her har en Periode af Sproget for os, i hvilken 
Bevidstheden om Forskellen er gaaet tabt. I Ch. Up. 
finder vi højest 26 af den Slags Verber, af hvilke dog 
en hel Del hører til Sprogets almindelige Ordforraad. 
Da Antallet ikke er saa stort, vil det ikke være besvær- 
ligt at faa en Oversigt over dem, og vi vil derfor gen- 
nemgaa dem enkeltvis. 
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15. De Verber, hvoraf der forekommer baade aktive 
og mediale Former i Ch. Up., er følgende: 

1. icchati søger (trans.), 37,2, 89,22 eto. Med. icchate 
ønsker (trans.), 73,12, 79,15 etc. Af Sammensæt- 
ninger med dette Verbum findes kun to aktive: 
anu'icchati søger efter, 89,17, 66,22, 67,1 — 8 og 
pari-icchati søger omkring efter, 11,19. 

2. adhy-eti studerer, 65,16, 56,1, 71,18, 72,2; Med. 
^ adhite studerer, 73,10, 79,14. Verbet eti (gaar) 

forekommer ellers byppig i Aktiv i andre Sammen- 
sætninger. 

3. sam-rdhyati 79,18 og Med. sam-rdhyate 5,9-= gaar 
i Opfyldelse (om Ønsker). 

4. Icaroti gør, udfører noget (trans.), 23,5, 69,18 etc.; 
gør en til noget (med 2 Acc), 63,7 — 10; udviser 
noget mod en, 62,4; handler, er i Virksomhed (absol.), 
82,1 — 4 — 6. — vyåkaroti adskiller, 63,6 — 8. — sarns- 
Icaroti ordner, 46,18, 46,4, pjniter, 91,8. — Med. 
Jcurute udfører, gør, 73,11, 79,15, handler (abs.), 73,11, 
gør sig selv til noget, 71,8 (med tilføjet (Itmånam)^ 
tilegner sig, gør til sit, 31,5, 47,13. 

6. Af ^hram findes i Aktiv uthramati gaar ud af, 
89,4 etc. I Med. : åJcramate farer afsted, 89.6, og 
pratikramate vender tilbage, 66,12, begiver sig til, 
37,7—12. 

6. agacchati gaar til, kommer, 14,8, 36,2 etc. Med.: 
dgacchate kommer af, opstaar af, 68,10. Kun paa 
dette ene Sted findes Medium, ellers altid Aktiv 
ligesom gctcchati og de øvrige sammensatte Former. 
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7. jdnati kender, 70,18 etc. anujånati tillader, ind- 
villiger, 1,15; vijanati erkender, 3,7 etc. etc. Af 
Mediumsformer findes kun j9m^i;a;we 37,6, 42,4, 44,12, 
hvilket af BShtlingk gengives ved „svarede", af 
Whitney ved „tilstod" (confessed). ') 

8. dadati giver, 38,8 etc, med Sammensætningerne: 
vyadadati 3,9, paridaddtij 22,10, pradadati 10,18. Af 
mediale Former findes kun dadana (givende Gaver) 
91,6 og adadate (tager med sig) 33,10, hvoraf Gerun- 
dium ddaya hyppig findes. 

9. graddadhdti troer, 81,10; af Med. kun graddadhana 
med samme Betydning 91,6. 

10. vidhvantsati flygter til alle Sider, 3,2; vidhvamsate 
splittes ad, ibid. — pradhvamsate synker sammen, 
84,18. 

11. nayati fører, bringer, 9,9 — 17, 45,3 — 4; anayati 71,6, 
avanayati 50jb (helder ned i). Med.: nayate fører 
bort, opløser, fordøjer, 66,17, 67,3. 

12. satnpadyati findes i Aktiv kun i Formen sampedus 
39,17, 93,14 i Betydningen: bliver til, naar til (et 
vist Antal). Med: sampadyate findes 67,12 — 21, 70,19, 
71,1, gaar sammen med, gaar over i noget andet, 
og 48,1 lykkes for én. (Dat.). Alle andre Sammen- 
sætninger af dette Verbum findes udelukkende i 
medial Form. 

13. punaii lutrer, renser, 45,15, hertil Med. pavate^ ibid. 



') Her og i det følgende, hvor Whitney citeres i Anledning af 
bestemte Steder i Texten, sigtes der til hans Bemærkninger 
om Bohtlingks Udgave af Ch. Up., der findes i „American 
Journal of Philology^* Vol. 11. 1890. pag. 407 flf. 
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14. braviti siger, 9,13 etc. (meget Hyppig forekom- 
mende). Med: brute findes kun 2 Steder 39,4, 51,16 
i Betydningen: sige om sig selv. Sammensætnin- 
gerne med Præp. er aktive: prahraviti (forkynder, 
fortæller) 28,20, 42,12, 70,11, 90,11, praUbraviti 
(fortæller), 39,9. 

15. vadati findes kun i Sammensætninger: abhivadati 
tiltaler, 36,7, 37,4—13, 39,18, 40,10, 42,1. Med. 
abhyude 44,11 — hentydede til. Af andre findes i 
Aktiv: ativadati sejrer i Ordstrid, 81,1 — 2, og vyava- 
vadati begynder at tale, 45,20, 46,4. Derimod føl- 
gende medial«: samudire sagde til hinanden, 42,18, 
og vyudire stredes med hinanden, 48,6. 

16. \/i;ac, sige, findes hyppig, især i Perf. uvåca (c. 150 
Gange), men aldrig i Præsens. Kun ét Sted findes 
Med. avocathas «= Du har sagt om Dig selv, 61,15. 
Sammensætningerne med pra-, paripra-, pratt- er 
altid aktive. 

17. Verbet veda véd, er overordentlig hyppigt; ogsaa 
heraf forekommer kun én eneste medial Form 
vedishyante vil kende, mindes 10,9. 

18. vindati finder, 23,11 ff., 37,1—6, 69,19, 86,17; 
vindate finder, 86,14, 87,18, 88,1, — anuvindati 
finder, 87,16, 88,10; anuvindate 87,19, 88,5. 

19. "^gri findes 1 Sted: agrayat lagde sig, 24,18. I 
Med. findes kun upagrayate tyer til, tager sin Til- 
flugt tU, 66,13—14. 

20. V^w forekommer 34,3 i en aktiv og en medial Form: 
soshyati og asoshfa, hvilke B5htlingk gengiver: „Er 
wird keltern und er hat gekeltert." 
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21. Af \/sr; findes i Aktiv kun vi-srjet 70,9 — slipper 
løs. I Medium derimod ofte srjate — frembringer, 
skaber 62,19—20, 63,1, 78,6—9. 

22. Af "^stu prise, lovsynge, findes Part. Fut. stoshyan 
6,2 ff. Det gentages flere Gange i hinanden lig- 
nende Fraser, kun ét Sted afbrydes det af den 
mediale Form stoshyamåna 6,6. Ellers forekommer 
Verbet i Aktiv i Sammensætningen prastoshyati 11,10, 
12,4, 12,8, og i Medium: stuvita 6,8, 21,20, 12,1, 
stoshyamåna 13,7. 

23. apa-feanfi fordriver, støder til Side, 4,2, 23,12. Med. 
apahate støder fra sig, befrier sig for, 43,6. løvrigt 
forekommer ha^iti dræber, 92,8—16 og ahhyahanti 
slaar et Slag, retter et Slag imod, 68,16 — 17. 

24. prati'harati falder ind, griber ind (i Sangen), findes 
i Aktiv 11,16, 12,17, 12,21. Af mediale Former 
forekommer pratiharamana tagende til sig (Føde), 
12,20. Det enkelte Verbum harati og de øvrige 
Sammensætninger findes kun i Aktiv. — 

16. Betragter man nu nøjere Betydningen af disse 
Verber, vil man strax ved enkelte af dem se, hvilken 
Modification i Betydningen der er betegnet ved den 
mediale Form. Dette gælder først og fremmest ved 
saadanne Former som samudire og vyudire, hvor den 
reciproke Betydning tydelig nok træder frem; dog maa 
det indrømmes, at ved disse Former er det ikke alene 
den mediale Endelse, der frembringer denne Betydning, 
men selve Forbindelsen med Præpositionerne sam og vi 
bidrager ogsaa væsentlig dertil, omend paa forskelhg 
Maade. Ved sam betegnes særlig „Forening'^, ved vi 
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derimod det modsatte, altsaa „Adskillelse*^. — Paa lig- 
nende Maade gaar det let med Forklaringen af Former 
som avocathas og bruvita 51,16 — 16, hvor der staar: 
atha nu him cmugishto 'vocathah? yo himani na vidyåt, 
Jcatham so 'nudshto bruvita ? (Hvorledes har Du da kunnet 
sige om Dig selv, at Du var bleven undervist? Thi 
hvordan kan den, der ikke véd sligt, sige om sig selv, 
at han er bleven undervist?) — Her er der ingen Tvivl 
om, at vi har den reflexive Betydni n g for os, og det 
samme maa være Tilfældet med bravithas^ 39,4 (sige 
noget om sig selv). En noget beslægtet Betydning 
fremtræder ved apahate 43,6 (befrier sig for, egl. skyder 
fra sig) og pratiharamana (som tager (Føde) til sig) 12,20; 
her har vi ganske vist ikke den direkte reflexive Be- 
tydning, hvor Subjektet tillige er Genstand for Hand- 
lingen; men Handlingen udsiges dog tydelig med Hen- 
syn til Subjektet selv, og Betydningen bliver saaledes 
en Mellemting mellem det aktive og reflexive Begreb. 
Dette Fænomen er særdeles vel kendt fra Græsk, og 
man gør vel rettest i at betegne dette med Navnet 
indirekt reflexiv. Denne Betydning finder vi endnu ved 
et Par andre Verber: adadate (de tager med sig) 33,10; 
dette Verbum findes paa denne Maade kun dette ene 
Sted i Ch. Up., men Gerundium ådaya findes f. Ex. 
16,17, 37,7 i samme Betydning, en i det senere Sprog 
særdeles hyppig Form. Fremdeles et Par Steder ved 
Verbet Jcurute: hratum Jcurvita (tilegne sig Indsigt) 31,6 
og evamvidam eva brdhmanam Jcurvita (man skal gøre en 
saaledes vidende til sin Br.) 47,13; tata evanrtam åtma- 
nam Jcurute (saa gør han sig selv til en Løgner) 71,8. 
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Dermed synes saa ogsaa Exemplerne paa den reflexive 
Betydning noget nær at være udtømte. — Maaske kan 
man endnu regne hertil Formen pratijajne ; det er nemlig 
ikke ganske usandsynligt, at Whitney har Ret, naar 
han gengiver dette Ord ved „tilstod, indrønunede," egl. 
erkendte ved sig selv, hvilken Betydning er i nært 
Slægtskab med den reflexive. En anden Form, hvis 
Betydning ligeledes minder noget om det samme, er 
ahhyude 44,11, hvor der staar agnin abhyude =^ han mente 
A. o: sigtede til, hentydede til (eller tænkte paa ved 
sig selv?). Dog herom senere. — Endelig kan man og- 
saa herhen regne Verbet srjate, der i Aktiv egl. betyder 
at udgyde, lade udstrømme: 70,9 visrjet (slipper løs, 
om en der er bunden); men ellers forekommer det blot 
i mediale Former i Betydningen „skaber, frembringer*^. 
Ogsaa denne Betydning er vel nærmest beslægtet med 
den reflexive: lader udgaa fra mig. I Rigveda fore- 
kommer dette Verbum ifølge Grassmann (Worterbuch 
zum Rig- Veda) kun et eneste Sted i denne Betydning: 
asrjanta 1028,6. 

17. I alle de øvrige ovenfor anførte Former er det 
klart, at vi hverken har med den reflexive eller reciproke 
Betydning at gøre. Det nytter heller ikke at søge efter 
den rent passive Betydning, thi overalt, hvor denne 
skal udtrykkes, bruges de egentlige Passivformer inden- 
for Præsensstammen, og udenfor denne forekommer 
Passiv meget sjeldent, som ogsaa særligt vil blive paa- 
vist nedonfor (§ 60). Det gælder nu om at undersøge, 
hvorvidt de øvrige Mediumsformer har en fra de aktive 
forskellig Betydning, og hvori denne bestaar. 
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Ved enkelte af Formerne er man strax heldig stillet, 
idet der viser sig en temmelig iøjnefaldende Forskel i 
Betydningen mellem de aktive og mediale Former af 
samme Verbum. Dette gælder først og fremmest om 
Verbet icchati, der i de aktive Former betyder „søger, 
leder efter", i de mediale derimod „ønsker". Denne 
Forskel er klar nok, naar man betragter følgende Ex- 
empler: sa ha kshattanvishya ndvidam iti, pratyeyåya; tam 
hovdca: yatråre hråhmanasyånveshanå, tad enam iceha! 
(Tjeneren vendte tilbage efterat have søgt og sagde: 
„Jeg har intet fundet"; da sagde han til ham: Søg da 
efter ham der hvor man plejer at søge efter en Br.) 
37,1 — 2. — putrdngca pagungceccheyeti, afhecchate, (Tænker 
man paa, at man kunde ønske sig Sønner eller Kvæg, 
saa ønsker man sig dem.) 73,11 — 12. — Man ser let, 
hvorpaa Forskellen beror; Verbet har Betydning af 
Ønske, Attraa efter noget, baade i Aktiv og Medium, og 
er i begge Tilfælde forbundet med Akkusativ som trans- 
itivt Verbum; men medens Medium kun betegner den 
blotte Lyst eller Attraa, saa betegnes der ved Aktiv 
noget mere, nemlig tillige Virksomheden med at søge 
at faa Ønsket tilfredsstillet, med andre Ord: Aktiv be- 
tegner særlig Virksomheden, Aktiviteten, Medium der- 
imod en Slags Passivitet, noget som foregaar hos 
Subjektet, men ikke giver sig Udtryk i Handling (thi 
denne tænkes i sUge Tilfælde enten fuldført eller over- 
hovedet ikke udført). Man kunde maaske betegne denne 
Betydning af Medium ved Navnet „den neutrale", da 
jo Forestillingen om Subjektets Aktivitet her træder i 

Baggrunden. 

3 
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Et andet slaaende Exempel paa en lignende Betyd- 
ningsforskel finder vi ved Verbet vi-dhvamsati ; der staar 
2,3: tøm hasura rtvå vidadhvamsuh^ yatMgmanam gJc^ 
rtvå mrtpindo vidhvamseta. (Da Asurerne stødte paa 
denne, flygtede de til alle Sider; ligesom en Jordklump, 
der træffer en Sten, splittes ad som Støv.) BOhtlingk 
gengiver i sin Oversættelse Verbet begge Steder ved 
„zerstieben", men det er klart, at her er en Betydnings- 
forskel, idet man paa første Sted har aktiv Form: 
vidadhvajnsuJjb og paa andet Sted vidhvamseta (Med.). Paa 
det første Sted er Asurerne Subjekt, og saa er det 
naturligt, at Handlingen opfattes som en Aktivitet hos 
dem: de flygtede over Hals og Hoved, i Modsætning 
til Lerklumpen, der falder hen i Stumper og Stykker 
(neutral-passiv Betydning). Jeg ser ikke rettere, end at 
man bør gengive Stedet paa ovennævnte Maade ; skulde 
man blive ved Bohtlingks Oversættelse, maatte man 
konsekvent rette vidadhvanisuh til vidadhvcmre, som og- 
saa Whitney foreslaar (1. c). Det er dog sandsynligt, 
at den aktive Form er brugt med Overlæg, hvilket man 
ogsaa ellers faar Indtryk af i Ch. Up. Man ser ogsaa, 
at pradhvarfisate 84,18 (synker sammen) har den samme 
neutrale Betydning. — En lignende Modsætning mellem 
Aktiv og Medium ser man ogsaa ved Verbet punati, 
Med. pavate 45,15, hvor Ordene yo'yarn pavate skal være 
en Omskrivning for Vinden, der strømmer klar og ren; 
punati derimod „renser, lutrer'^. Udtrykkene paa dette 
Sted er imidlertid anvendte til Gunst for et Ordspil, 
saa at det er vanskeligt at bygge særlig herpaa. Men 
i Eigveda, hvor dette Verbum forekommer hyppig, be- 
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tegner Aktiv trans, at gøre klar, opflamme, lutre, rense 
osv., Medium er intr. og betyder at strømme klart frem, 
straale osv. (jfr. Grassmanns Ordbog). — Den samme 
neutrale Betydning viser sig ogsaa ved Formen agacchate 
68,10: sarvåh (sata ågamya) na viduft sata agacchamaha iti 
(Ingen Skabninger véd, at de er opstaaede af det 
Værende). Betydningen „opstaar" (har sin Oprindelse 
fra) er neutral i Sammenligning med ågacchati gaar, 
56,19 etc, der betegner en Virksomhed hos Subjektet. 
18. Vi kommer nu til nøjere at betragte nogle 
Verber, ved hvilke Forskellen mellem de aktive og 
mediale Former ved første Øjekast synes at træde 
mindre klart frem. Blandt dem fortjener særlig at be- 
mærkes Verbet vindati, anu-vindati, der forekommer ret 
hyppig baade i Aktiv og i Medium og overalt kan gen- 
gives ved „finder". Betragter man imidlertid nærmere 
hvert enkelt Sted i Sammenhængen, hvor dette Verbum 
forekommer, da vil det dog vise sig, at der ikke be- 
tegnes ganske det samme ved den mediale Form som 
ved den aktive. Det hedder saaledes: lokam me yajama- 
nåya vinda, 23,11 (find mig et Sted, hvor jeg kan ofre 
(o: opsøg osv.); navidam,WI^l (jeg har ikke kunnet finde 
det (o: trods min Søgen); tad avamrgya na viveda, 69,19 
(han følte efter det, men kunde ikke finde det); tad 
yathdpi hiranyanidhim nihitam aJcshetrajiia upary-upari 
safhcaranto na vindeyuh, evam evemåh sarvåli prajå ahar- 
ahar gacchantya etarn brahmalokam navindanti, 86,16 — 17 
(ligesom man ikke kan finde en skjult Guldskat, naar 
man ikke kender Stedet, selv om man nok saa mange 

Gange gaar hen over den, saaledes kan heller ingen 

3* 
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Skabninger finde Br., selv om de daglig kommer der). 
Det fremgaar klart af disse Exempler, hvilken Betyd- 
ning den aktive Form vindati har, nemlig „ved Søgen 
at finde", saa at Aktiv i dette Tilfælde virkelig er Ud- 
tryk for en Virksomhed hos Subjektet. — Ser man nu 
paa de mediale Former, da viser der sig strax en For- 
skel, f. Ex.: yad anyad icchan na labhate, sarvam tad 
atra gatva mndate, 86,13 (hvad andet han ønsker, men 
ikke faar (her i Verden), alt det finder han (o: træffer 
han), naar han er kommen der (o: i den anden Verden); 
hrahmacaryena hy eva yo jmta tam vindate, 87,18 (thi 
ved Brahmanlæren finder man den som er Kender). — 
Medium betegner altsaa den blotte Finden, Træffen paa, 
hvorved Subjektet fuldstændig ei" i Passivitet, og Verbet 
udsiger blot, hvad Forhold Subjektet befinder sig under. 
Vi har da her den samme neutrale Betydning af Medium, 
som i de ovenfor nævnte Tilfælde, og af alle de Steder, 
hvor vindati forekommer, er der ikke et eneste der 
vækker Tvivl. Der er heller ingen Tvivl om, at man 
maa opfatte Forholdet aldeles paa samme Maade ved 
anuvindati og anuvindate de 4 Steder, hvor disse Ord 
forekommer: 87,15, 87,19, 88,6, 88,10, uagtet man alle 
4 Steder møder dem i samme Forbindelse : hrahmacaryena 
anuvindati (anuvindate); det ser man ogsaa allerbedst af 
den Omstændighed, at der paa begge Steder, hvor de 
aktive Former findes, 87,16 og 88,10, tilføjes følgende 
Ord: teshdm eva hrahmalokdh . . . bhavati (Br. bliver 
dem til Del o: dem som „søger"). Dette Forhold ved 
Betydningen af vindati har ogsaa staaet klart for Grrass- 
mann, der i sin Ordbog til Rigveda p. 1270 bemærker 



< 
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følgende : „Das Finden selbst erscheint mehr als absicht- 
liches (nachdem man gesucht) oder als zufålliges; daran 
knlipft sich einerseits der Begriff „erreichen, erlangen", 
andererseits der Begriff „treffen, betreffen", oder, wenn 
das Objekt erst durch die Thåtigkeit, oder wåhrend 
derselben entsteht, einestheils „erfinden", „zu Stande 
bringen'^, andererseits „erf aliren, erleben"." 

19. Ovenfor i § 17 har vi allerede omtalt et intrans- 
itivt Bevægelsesverbum, ved hvilket den neutrale Be-. 
tydning var let kendelig i den mediale Form, nemlig 
agacchate. Der er imidlertid et Par andre Tilfælde af 
lignende Art, hvor Mediumsformens Betydning ikke 
saa let lader sig forklare, om man end paa Forhaand 
maa antage, at Forholdet her er det samme. Verbet 
grayati findes 1 Sted i Aktiv, 24,18: tad ådityam abhito 
'crayat (dette lagde sig rundt omkring Solen). I Medium 
forekommer samme Verbum kun' et Sted i Forbindelse 
med Præp. upa^ 66,13: yafhå gakunilt sutrem -prdbaddho 
digam digam patitvd ^nyatra ^yatanam alabdhvå bandhanam 
upagrayate osv. (Ligesom en Fugl, der er bunden ved 
en Snor, flagrer hid og did og derpaa, naar den ikke 
andensteds finder nogen Hvileplads, tyer hen til det 
Sted hvortil den er bunden . . .). Det synes at frem- 
gaa af Meningen, at der ved upagrayate ikke særlig 
skal lægges Vægt paa Handlingen selv og dens Ud- 
førelse, men mere paa Handlingens Maal og Resultat, 
hvilket paa Dansk passende gengives ved „tyer hen 
til". Man kunde ogsaa sige, at Betydningen her er 
causativ-passiv (altsaa : nødes til at tage sin Tilflugt til), 
en Betydning der let kan udvikles af den rent neutrale, 
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især ved saadanne intr. Bevægelses verber. ^) — Et andet 
Verbum af samme Slags er Jcråmati. 1 Sammensæt- 
ningen utJcramati findes det ikke sjelden i Aktiv (3,9, 
48,10 ff. 49,5, 57,16, 89,4) i Betydningen „gaar ud^ 
„træder ud''. I Medium finder vi derimod aAramafe 89,5 : 
atha yatraitad asmac-chanrad utJcramati, athaitair eva 
ragmibhir urdhva dJcramate, (Naar man drager ud af dette 
Legeme, saa stiger man op netop ved Hjælp af disse 
Straaler.) Ogsaa her kan Betydningen af Med. opfattes 
som causativ-passiv („føres afsted af Straaler ne"). End- 
videre forekommer ^m^iiramafe 56,12: te ha samitpanayah 
purvahne praticalcramire (den næste Formiddag indfandt 
de sig igen med Brænde i Hænderne), fremdeles 37,7 og 
37,12: tad u ha janagrutih pautrayanah shat gatdni gavam 
.... ådåya praticaJcrame, (Derpaa kom J. P. derhen, 
medtagende 600 Køer.) Paa disse Steder er der til- 
syneladende ikke nogen særlig medial Betydning frem- 
trædende; men derfor kan Inderne selv jo godt have 
følt den Betydningsforskel der fremkommer ved Medium, 
ogsaa i Tilfælde som de her nævnte. Jeg tror, at der 
i begge de sidstnævnte Exempler ved Brugen af Medium 
netop lægges mere Vægt paa den Maade hvorpaa Hand- 
lingen foregaar, eller ogsaa paa Handlingens Maal, end 
paa selve Handlingens Udførelse. Derfor mener jeg og- 
saa, at man bør oversætte: „indfandt sig, gav Møde, 



^) Paa samme Maade vilde Formen pradhaoeta 70,10 være at 
forklare. Demae Form er imidlertid kun en Conjectur af 
Bohtlingk, der ikke er fuldstændig sikker. Whitney foreslaar 
at beholde Hdskr's Læsemaade pradhmåyfta. (Jfr. Bohtlingks 
Anm. p. 106.) 
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ankom" eller lign., men ikke: „vendte tilbage, drog 
afsted". 

20. Af den Række af Verber, som vi opstillede 
ovenfor i § 15, er der endnu nogle faa at omtale. Verbet 
veda forekommer i Aktiv særdeles hyppig, mest i Per- 
fektmn, dog ogsaa i andre Former som vidyat og viddhi, 
men aldrig i Præs. Indik. Af Futurum forekommer en 
eneste Form, nemlig det mediale vedishyante 10,9. Hvor- 
ledes Medium skal forstaas her, er ikke let at afgøre. 
Futurum af dette Verbum forekommer ifølge Whitneys 
Iagttagelser kun i Brahmanalitteraturen (med Upani- 
shaderne), dog anfører han ogsaa for det episke og 
senere Sprogs Vedkommende Formerne vetsyati, vetsyate. 
Det er vel sandsynligt, at Futurum af veda og vindati 
med Hensyn til Betydning er ganske ens, og det er 
derfor muligt, at vi i vedishyante har den samme neu- 
trale Betydning som ved Mediumsformerne af vindati. 
Stedet (10,9) lyder saaledes: yavat ta etam prajayåm 
udgitham vedishyante, (Saalænge Dine Efterkommere vil 
mindes (el. kende) denne Udgitha.) — En anden mærke- 
lig Form er sampeduh, 39,17, 93,14. Det er den eneste 
aktive Form af ^pad der forekommer i Ch. Up., hvor 
der ellers forekommer talrige Sammensætninger af dette 
Verbum, sampadyate har Betydningen „gaar op i, gaar 
over i noget" (o: optages i, opsluges af), f. Ex: asya 
purushasya prayato va?) manasi sampadyate^ 67,11. (Naar 
Mennesket dør, gaar Stemmen over i Sjælen.) Ligesaa 
67,21: sati sampadyamahe (vi gaar op i det Værende). 
Den aktive Form har derimod en noget anden Betyd- 
ning; saaledes 39,17 ta yada sahasrain sainpeduh (blev, 
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naaede til o: udviklede sig, formerede sig) og 93,14: 
tåny ekagatam sampeduli (det blev tilsammen 101 (Aar)). 
Jeg tror, at vi ved sampadyate har den samme Modifica- 
tion af Betydningen som ved mange af de ovenfor an- 
førte Exempler: Virksomheden betegnes ved Aktiv, det 
neutrale ved Medium. — Verbet nayati (fører, bringer) 
findes overalt i Aktiv undtagen i én eneste Forbindelse, 
nemlig 66,17, hvor det hedder: apa eva tad acitam nay- 
ante (det er just Fugtigheden, der bortfører det som 
man har spist) og et lignende Udtryk 67,3: teja eva tat 
pitam nayate. Tilsyneladende er Betydningen her ikke 
forskellig fra den aktive; dog tror jeg, at her egenlig 
skjuler sig en Slags reflexiv Betydning, saa at nayate 
betyder: drager til sig, opsuger i sig. Forøvrigt tør 
man ikke lægge megen Vægt paa det her nævnte Ex- 
empel, da nayate netop her er brugt til Gunst for en 
kunstig Etymologi, hvorpaa vi ogsaa ellers i Litteraturen 
møder talrige Exempler. Derimod forekommer et Sted 
(39,14) samme Verbum i Forbindelse med Præp. upa^ 
hvor den reflexive Betydning er øjensynlig: upa tvd 
neshye (jeg vil antage Dig som min Discipel). — Verbet 
samrdhyati »'lykkes, gaar i Opfyldelse) forekommer 2 
Steder i Ch. Up. og begge Steder i samme Forbindelse 
og Betydning, men med forskellig Genusform. 79,17 
staar der Tcamåh samrdhyanti og 6,9: Jcamah samrdhyeta. 
Dette Verbum findes ogsaa ellers i Litteraturen i begge 
Former med samme Betydning, saa at der ikke er nogen 
Grund til at forsøge nogen Rettelse. Forresten kunde 
man ligesaa godt opfatte samrdhyeta som en passiv 
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Form, men da Texten ikke er accentueret, viser den 
intet i saa Henseende. Se ogsaa nedenfor § 43(3). 

21. Ved Verbet Tcaroti er allerede ovenfor § 16 om- 
talt de Tilfælde hvor det forekommer i Medium med 
reflexiv Betydning; dog forekommer det endnu et Par 
Steder i Medium hvor man ikke kan spore nogen fra 
Aktiv særlig afvigende Betydning. Det samme gælder 
ogsaa om Verbet adhyeti (studerer), der ligeledes fore- 
kommer to Steder i Medium med den samme Betydning 
som i Aktiv. Begge de her nævnte Verber forekommer 
imidlertid begge Steder jævnsides, nemlig 73,10 — 11: 
sa yada manaså manasyati, mantran adhiyiyeti, athadhite; 
karmani kurviyeti, atha hurute; putrangca pagungca — 
iccheyeti, athecchate. (Naar man nu tænker: „Jeg kunde 
have Lyst til at studere Mantraerne, '^ saa studerer man 
dem, eller: „Jeg kunde have Lyst til at udføre en eller 
anden Gerning,"' da udfører man den osv.) Man har 
her en stilistisk Ejendommelighed for sig; Medium er 
nemlig gennemført i alle Formerne, og det er højst 
sandsynligt, at her er tilstræbt en Nuancering i Betyd- 
ningen, der ikke let opfattes af vort Øre. De samme 
Verber kommer igen i en lignende Forbindelse lidt 
senere (79,14—16). 

Hermed er nu det samlede Antal af Tilfælde, hvor 
aktive og mediale Former forekommer af samme Verbum, 
paa det nærmeste udtømte. De enkeltstaaende Exempler 
paa Præs. Part. Med. af aktive Verber {dadana 91,6 og 
graddadhana 91,6) vil blive omtalte nedenfor i en anden 
Sammenhæng. Betydningen af Formerne soshyati og 
asoshta (34,3) er mig ikke klar, og jeg vil derfor ikke 
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nærmere gaa ind paa dem her; dog er det sandsynligt, 
at den mediale Form asoshta er brugt i en noget anden 
Betydning end den aktive. Hvad endelig Verbet Vstu 
angaar, da er det ogsaa her vanskeligt at se nogen 
Forskel paa de aktive og de mediale Former. De 
aktive Former er det ovenfor anførte Fut. Part. stoshyan 
og pra-stoshyati, Maaske tænkes der ved den aktive 
Form mere paa selve Handlingens Udførelse (Sangen, 
det at lovsy^ige), ved den mediale derimod mere paa 
Lovprisningen som en Følelse eller Stemning af Ære- 
frygt. Dette er nærmest det Indtryk, man faar af Texten 
6,1 — 6,10, hvor disse Former gentagne Grange forekommer. 
Som ovenfor anført afbrydes de aktive Former af Fut. 
Part. der et Sted af en medial Form, og det fortjener 
at bemærkes, at denne forekommer i Forbindelse med 
et Substantiv af samme Stamme : stomena stoshyamanah. 
I Rigveda forekommer talrige mediale og aktive Former 
af dette Verbum. De aktive betyder i Almindelighed 
„at lovsynge'^ (Guderne), de mediale „prise, give Bifald", 
forsaavidt de da ikke har passiv Betydning. Forøvrigt 
vil vi i det følgende komme tilbage til dette Punkt. 

22. Sammenfatter man nu de Resultater, som man 
ved disse Undersøgelser er kommen til, da vil man 
ikke undgaa at faa et vist Total-Indtryk af, hvilket 
Forhold der bestaar mellem Aktiv og Medium. For det 
første ser man, at der i næsten alle Tilfælde er en 
virkelig Forskel i Betydningen betegnet ved de mediale 
Former, ja man kan vel godt sige, at der altid er det, 
selv om det for vor Opfattelse ikke i alle Tilfælde er 
klart. Sprogbrugen i Oh. Up. viser et Stadium i Sprogets 
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Historie hvor man endnu regelmæssig gi orde Brug af 
de mediale Former i bestemte Øjemed. Vi møder alt- 
saa ogsaa her en Regelmæssighed i Sprogbrugen, der 
stemmer meget godt overens med hvad vi ovenfor viste 
med Hensyn til den syntaktiske Brug af Verbernes 
Fortidsformer. Ch. Up. maa høre til den ældre Prosa, 
der i det hele viser en Sprogform som ligger langt 
forud for den store episke Litteraturs Sprogform. Men 
blandt hin gamle Litteratur er Ch. Up. dog sikkert en 
af de senere Fremtoninger, og Sproget har længe før 
været uddannet til litterær Brug. Indholdet bestaar 
næsten helt igennem af filosofiske og theosofiske Be- 
tragtninger, ved hvilke naturligvis Sprogbrugen overalt 
faar paatrykt et vist Præg; man søger netop ved saa- 
danne Æmner at finde saa fine og adækvate Udtryk 
for Tanken som muligt, og Sprogets forskellige Midler 
træder derfor naturlig her klarere frem i deres Anven- 
delse, end det ellers er Tilfældet. 

Dernæst ser man med Hensyn til Arten af den 
omtalte Betydningsforskel, at vi ikke ved et eneste af 
de her gennemgaaede Verber finder Mediumsformer an- 
vendte med den egentlige passive Betydning, hvorved 
en bestemt Person enten nævnes eller tænkes under- 
forstaaet som Udfører af Handlingen. De Betydninger, 
som vi her har mødt, kan alle henføres til to Kategorier: 
den refleodve og den neutrale. Den reflexive Betydning 
deler sig igen i flere Arter, hvis indbyrdes Forhold i 
det hele er klart og let at forstaa. Vi har enten den 
direkte refleodve, hvorved Subjektet selv tilUge er Objekt 
(den paavirkede eller omhandlede Genstand), saasom 



44 

avocathas (Du sagde om Dig selv), eller den reeiproJce, 
hvor Paa virkningen tillige betegnes som gensidig, saa- 
som samudire, eller den indirekte refleodvej hvorved Sub- 
jektet siges at foretage noget med Hensyn til sig selv 
eller i sin egen Interesse, saasom apahate. Det er i 
denne Sammenhæng aldeles ligegyldigt, om man i et 
enkelt Tilfælde (som ved avocathas) vil kalde Betydningen 
direkt eller indirekt reflexiv. Hvad den anden Kategori, 
den neutrale, angaar, da ser man, at ogsaa denne frem- 
træder paa en noget forskellig Maade; snart betegnes 
derved en blot Tilstand i hvilken Subjektet befinder 
sig (icchate, agacchamahe), og snart betegnes der hvad 
der foregaar og sker ineå Suhjektet (vindate, sampadyate). 
I første Tilfælde nærmer Betydningen sig undertiden 
noget til Aktiv, i det andet Tilfælde ofte mere til Passiv, 
ja man vilde næppe tage i Betænkning at kalde en 
Form som vidhvamsate eller sampadyate for virkelig 
Passiv, hvis disse Former var dannede af et transitivt 
Verbimi. Hvilken af disse to Afskygninger i Betyd- 
ningen der fremtræder i det enkelte Tilfælde, er imidler- 
tid ikke af nogen Betydning for os her; det vigtigste 
er derimod at se det Moment der bevirker den egent- 
lige Q-rundforskel fra Aktivens Betydning. Dette træder 
ogsaa efter min Mening i de fleste Tilfælde mere eller 
mindre tydelig frem: den aktive Form betegner en 
Virksomhed hos Subjektet, hvorved der altsaa særlig 
lægges Vægt paa selve Handlingens Udførelse eller 
Foregaaen, medens den mediale Form betegner, at 
Subjektet ikke er i Virksomhed ved det som fore- 
gaar, eller ogsaa at Hovedvægten ikke lægges derpaa. 
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23. Saaledes er i Hovedsagen Betydningen af Aktiv 
og Medium i Ch. Up. ved de Verber som forekommer 
der i begge Former. Imidlertid er det klart nok, at 
man ikke alene ved disse faa Exempler kan tænke paa 
at fastslaa Brugen af Medium, end sige da deraf at 
drage nogensomhelst Slutning om det oprindelige Grund- 
forhold mellem Aktiv og Medium. Det er derfor nød- 
vendigt nærmere at betragte ogsaa de øvrige i Cb. Up. 
forekommende Verber, saavel de aktive som de mediale, 
og der vil da strax kunne udskilles en Del, som kun af 
et Tilfælde i dette Skrift udelukkende optræder i den 

^ ene af de to Former, men ellers i Litteraturen kendes 
anvendte i dem begge. 

Vi vil nu først betragte de Verber, som i Ch. Up. 
kun forekommer i Medium, og først blandt dem udvælge 
saadanne, om hvilke det fra ældre eller samtidig Litte- 
ratur er bekendt, at de ogsaa bruges i Aktiv. Et Par 
enkeltvis forekommende Former af Præs. Part. Med. 
forbigaas foreløbig her; de øvrige Tilfælde betragtes i 
Grupper efter Betydningen, alt eftersom denne frem- 
træder som reflexiv eller neutral, eller snarere nærmer 
sig den passive eller aktive. Fra disse Grupper vil det 
være praktisk at udskille alle intransitive Bevægelses- 
verber, samt Causativer, der bedre forstaas ved at 
betragtes særskilte. 

24. L Reflexiv Betydning. Den egentlig reflexive 
Betydning er ikke her særlig fremtrædende. Den findes 
dog ganske sikkert i et Verbum som samyatate (forene 
sig, samle sig). Saaledes forekommer det et Sted i 
Ch. Up. 2,6: devcmird ha vai yatra samyetire, (Da Guder 
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og Dæmoner engang forsamlede sig . .) Qrundbetyd- 
ningen af yatati er „forbinde, forene ''. I Rigveda fore- 
kommer dette Verbum ikke sjeldent, og de mediale 
Former har der snart neutral, snart reflexiv Betydning; 
baade samyatati og samyatate forekommer i EV. i Be- 
tydningen „forene" og „forene sig*^. Overhovedet synes 
det ikke at være sjeldent, at Verber, der sammensættes 
med Præp. sam i Medium antager reflexiv (resp. reci- 
prok) Betydning (jfr. ovenfor § 16.) 

Den indirekte reflexive Betydning har vi i Formen 
Jcashamam (pamanam = skrabende Udslet af sig), 37,3. 
— Verbet yajate (ofrer) skal efter de almindelige Begler ^ 
(Qrassm. Wb., Pan. I, 3,72) bruges i Medium, naar der 
betegnes, at man udfører Handlingen til Bedste for sig 
selv, derimod i Aktiv, naar man udfører den for en 
anden. Saaledes forholder det sig ogsaa i Ch. Up. 11,4: 
rajasau yaJcshyate, sa ma sarvair artvijyair vrmta. (Kongen 
der skal til at ofre; det kunde da være, at han vilde 
vælge mig til alle de præstelige Forretninger.) — Frem- 
deles har vi sarnvrrjiTcte, 38,2: våyur hy evaitant-sarvant- 
samvfifJcte. (Vinden river det altsammen til sig.) Den 
egentlige Grundbetydning af '^vrj synes ikke at være 
let at faa fat paa; i RV. forekommer dette Verbum ret 
hyppig og i forskellige Sammensætninger. Med sam 
forekommer det 2 Steder, begge med reflexiv Betydning 
(„drage til sig") og begge i Medium. 

25. 2. Neutral Betydning. Her lægger man 
først og fremmest Mærke til Formen dugdhe, der fore- 
kommer flere Gange i samme Frase 4,22, 13,16, 16,6: 
dugdhe 'smai våg doham, yo vaco dohah. (Stemmen yder 
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ham den Mælk, som er Stemmen egen.) Udtrykket er 
biUedUgt, men Grunden til Medium er klar nok. Det 
er nemlig den neutrale Betydning „malke — yde Mælk", 
vi her har for os. Hvor Handlingen udsiges som en 
Virksomhed fra Subjektets Side, maa der bruges Aktiv 
(„malke Mælk ud af en''). Paa denne Maade bruges 
dette Verbum ogsaa i Rigveda (se Grassm. Wb.) ; ganske 
vist møder man der Tilfælde af Aktiv hvor Koen (el. 
den som billedlig siges at malke (o: yde) noget) er 
Subjekt; men i shge Tilfælde beror det sikkert paa, at. 
man der har villet betegne noget mere aktivt, f. Ex. 
E,V. 337,6 sa no duhtyat . . . payasa mahi gaui.. (Gid 
denne store Ko maa forsyne os med Mælk.) 

Vidyotate lyner, 14,17, 19,7 78,7. Alle disse 3 Steder 
bruges det upersonligt, og hvis man med Grassmann 
antager, at Grundbetydningen af dette Verbimi frem- 
træder i RV. 384,4, hvor det bruges i Betydningen 
„slynger ud til alle Sider", da er den mediale Form 
her paa sin Plads. 

Vy-amlasyetdm er den eneste mediale Form af Verbet 
mlayati (bhver svag, slappes) der er funden i den ældre 
Litteratur. I Brahmanaerne forekommer kun Aktiv, 
først i det episke Sprog findes baade aktive og mediale 
Former. Det findes Ch. Up. 58,19: padau te vyamlasye- 
tam, yan marn nagamishyah. (Dine Fødder vilde være 
blevne slappede, hvis Du ikke var gaaet til mig.) Be- 
tydningen af den mediale Form synes ikke at være f or- 
skelhg fra den, de aktive Former har. Overhovedet 
skulde man efter hele Mediums Karakter vente, at dette 
Verbum skulde være rent medialt. Men det forholder 
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sig med dette Ord som med de fleste andre af samme 
Dannelse (4de indiske Klasse); den Mærkelighed frem- 
træder nemlig her, at de allerfleste af denne Klasses 
Verber er aktive, uagtet de synes at have medial eller 
passiv Betydning. Aarsageme hertil skal vi senere 
gøre til Grenstand for nøjere Overvejelse. 

Ramate (glæder sig, er tilfreds) findes 3 Steder: 
33,18—20, 78,17—18, 94,13. Betydningen er neutral, 
og det synes, som om dette ' Verbum oprindelig har 
været udelukkende medialt. I Eigveda findes dog ved 
Siden af ramate den aktive Form ramnati, der har 
causativ Betydning (bringer til Eo, gør til tilfreds), 
men senere finder man ogsaa Formen ramati i samme 
Betydning. 

^radh 28,13 findes Formen vi-radhishi i Udtrykket 
må viradhishi brahmana. (Grid jeg ikke maa gaa glip af 
Br.) Af dette Verbum forekommer i det ældre Sprog 
en Del forskellige Aoristformer, især aktive; Futurum 
og Perfektum forekommer kun i Aktiv, og som Præsens 
dertil findes dels radhnoti og dels radhyate (senere og- 
saa rådhyati). Den aktive Form betyder „at faldende'^, 
den mediale „at lykkes ''. Sidstnævnte Betydning synes 
nærmest at være neutral-passiv, svarende til den aktive. 
Vi har her et Tilfælde hvor der ikke synes at være 
nogen Forskel mellem den mediale Form ra'dhyate og 
den passive rådhya'te, ja selv den senere dannede aktive 
Form rådhyati har samme Betydning. Forøvrigt er det 
muligt, at denne sidste Form ogsaa kan have været 
brugt i den ældre Tid, selv om den ikke er overleveret 
i Litteraturen. 
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Af yjruåh (standse, hindre) forekommer 19,10 pagun 
avarundhe i Betydningen „opnaar". avarumddhi findes 
i RV. 931,1 i Betydningen „indeslutter '^. Den neutrale 
Betydning „opnaar" kunde vel tænkes at have udviklet 
sig gennem den reflexive (holder tilbage til sig selv); 
men det er dog ikke nødvendigt at antage dette (jfr. 
nedenfor § 30,7 labhate.) 

Qlishyate (hænger fast, intr.) 44,14: yatha pushkara- 
palaga apo na glishyante (ligesom Vandet ikke hænger 
fast ved Blomsterbladet). I Aktiv forekommer dette 
Verbum ifølge Whitney i den ældre Prosa i Betyd- 
ningen „klamre sig fast ved". 

26. 3. Passivisk Betydning. Nogle Verber 
har i Medium en saadan Betydning, at den ikke let kan 
skilles fra den almindelige passive. De aktive Former, 
der svarer til disse Verber, har transitiv aktiv Betyd- 
ning. Hertil hører først og fremmest Verbet jdyate 
(fødes), der forekommer c. 20 Gange i Ch. Up., f. Ex. 
54,17, ogsaa i Sammensætninger, som ahhijayate 78,18 og 
prajayate 18,16. Som Aktiv til jayate har man Formen 
janati (avler, frembringer), hvortil man allerede i EV. har 
særlige mediale Former: janate, med lignende Betyd- 
ning som srjate (se ovenfor § 16). Saaledes RV. 949,7: 
vasåno atharn surabhim ctrge ham svar na nama janata 
priyani (iført en Klædning, dejlig at se til, var han 
yndig som selve Solen, egl. lod Ynde udgaa fra sig). 
Endvidere Formen vilopsiya 32,20, 33,6 — 13: maham 
vihpsiya (Gid jeg ikke maa gaa til Grunde). Whitney 
foreslaar dog her at læse vilopsi (1. c. pag. 414). — Den 

aktive Form lumpati betyder „sønderbryder, ødelægger", 

4 
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hvortil svarer den egl. passive Form : (apar)lupydte 
(AV. V, 17,7). — Ved en sandsynligvis rigtig Conjectur 
af BOhtKngk har vi 68,3 Formen vydQarishyata (falder 
sammen, tilintetgøres). Den aktive Form grnåti findes 
i RV. i Betydningen „ødelægger, knuser'^. 

Af disse Exempler ses det, hvor nær den mediale 
Form ofte kan staa den passive i Betydningen; jayate 
kunde i Virkeligheden ligesaa godt betegnes som en 
passiv Form, naar man sammenligner den meåpraduyate 
(brænder, ardeo) 61,8, der almindeligvis (jfr. Whitney: 
Wurzeln.) opføres som passiv. Men strengt taget er 
egentlig ingen af disse Former passive, ligesaalidt som 
de to førstnævnte vilopsiya og vy agar ishyata] thi Begreber 
som „komme til Verden, gaa til Grunde, staa i Brand'^ 
o. lign. er neutrale: de udsiges hverken som Aktiv elier 
Passiv, og der tankes ved dem aldeles ikke paa nogen 
handlende Person. 

27. 4. Aktiv Betydning. Ved et Par enkelt- 
vis forekommende Former træffer vi en Betydning af 
Medium der nærmest er lig den almindelige aktive. 
Saaledes 72,7: adhy-agishthas (Du har studeret;; denne 
Form bruges som Aorist til Verbet adhyeti (jfr. § 21.) 
og synes altid at forekomme i Medium. Derimod er 
sandsynligvis den regelmæssige Aoristform til adhyeti^ 
der anføres som Medium adhy-aishtay endnu ikke truffet 
i Litteraturen (jfr. Whitney: Wurzeln.) ; adhyeti er selv 
egentlig et aktivt Verbum, og den mediale Form adhy- 
agishthas har aldeles den samme Betydning. Der lader 
sig derfor intet afgøre angaaende denne Uoverensstem- 
melse i Genusform. — Af "^dha (fastholde, bære osv.) 
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forekommer i det ældre Sprog næsten kun Perfektums- 
former, dels aktive, dels mediale. I Ch. Up. findes 
dette Perfektum et Sted i Med. 42,14: sa ha vyadhina- 
^nagiturn dadhre, (Derpaa begyndte han paa Grund af 
Sygdom at lade være med at spise.) Betydningen her 
er ikke let at skelne fra den aktive, men sikkert har 
der oprindelig været en Forskel i Betydningen mellem 
de aktive og mediale Former; iRV. forekommer Medium 
3 Steder: dadhrire (holder (intr.) eller holder sig?) 48,3, 
nidadhre (maa give efter, holder ikke Stand) 37,7 og 
ny asmin dadhra a manali 637,13 (Sindet er henvendt 
paa ham). Betydningen er her nærmest den neutrale. 

28. 5. Bevægelsesverber. De Verber, der paa 
Sanskrit intransitivt betegner Bevægelse, forekonmier for 
en stor Del kun i aktive Former, eller i det mindste 
sjeldnere i Medium. Imidlertid træffer man dog enkelte 
der hyppig forekommer i Medium, ja endog hyppigere 
i Mediimi end i Aktiv. . Vi har allerede ovenfor (§ 19) 
berørt dette Æmne ved et Par Verber der i Ch. Up. 
findes i begge Former, og det maa indrømmes, at Be- 
tydningsforskellen her ofte er vanskelig at gribe; i 
mange Tilfælde maa man opgive at søge nogen For- 
klaring, som man jo overhovedet tidt maa gøre ved 
Behandlingen af hvilkesomhelst Sprog. Sprogbrugen 
paavirkes saa ofte af den Talendes Lune og Vilkaarhg- 
hed, og det er ikke altid let at paavise, hvilken Fore- 
stilling en sproglig Form i ethvert givet Tilfælde er 
Udtryk for. Vi vil nu her kortelig betragte nogle af 
denne Slags Verber, som i Ch. Up. kun forekommer i 

mediale Former, men som ellers i det ældre Sprog findes 

4* 
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i Aktiv. Vi har først Verbet padyate, der er særdeles 
hyppigt, dog kun i Sammensætninger med Præpositioner. 
Af disse er allerede sampadyate behandlet ovenfor (§ 20). 
De øvrige Former er følgende: ava-padyate (falder ned, 
om Frugter) 17,1; d-padyate (med Acc. = opnaar, egl. 
kommer hen til) 54,21; sam-ut-padyate (fremga>a>T, opstaar) 
10,2; abhi-nish-padyate (rupena — fremtræder i en vis 
Form) 93,23; pra-padyate (tager Tilflugt til, 32,7, flygter, 
94,18, 95,2); anu-pra-apatsi (Aor. er naaet til) 96,4; 
prati'padyate (opnaar, 30,18, vandrer ad en vis Vej (Instr.), 
,45,12, svarer (egl. imødegaar), 66,19, 65,21); ahhi-sani' 
padyate (naar til) 95,11; upa-sam-padyate (naar til lidt 
efter lidt) 70,13. — Man ser let, at Betydningen gen- 
nemgaaende er den neutrale; en virkelig Aktivitet fra 
Subjektets Side betegnes i Reglen ikke ved disse Former. 
I Vedaerne findes Præsensformeme og Aoristformerne 
altid i Medium, Perfektum træffer man derimod kun 
enkelte Steder og da i Aktiv; i Brahmanaerne findes 
baade Præsens og Futurum i Aktiv, Perfektum derimod 
i Medium. Da desuden dette Verbum næsten altid fore- 
kommer i Sammensætning med Præpositioner, maa man 
give (xrassmann Eet, naar han siger, at Grundbetyd- 
ningen ikke træder tydelig frem. — En lignende neutral 
Betydning træffer vi ved sainplavate, 15,1, 19,6 (danner 
sig, samler sig, om Skyer eller Dunster); plavate bruges 
i det hele taget mest i Medium. I RV. findes det kun 
et Sted, 981,3 (flyder), og i AV. kun faa Gange. Grund- 
betydningen synes i hvert Tilfælde at være den neutrale : 
flyder o: bæres oppe af Vandet. — To Steder forekommer 
Verbet syandate (flyder, strømmer, om Floder), 68,6, 16,2. 
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I Præsens synes dette Verbum kun at optræde i medial 
Form i det ældre Sprog, senere finder man baade syan- 
dati og syandate] udenfor Præsens er derimod aktive 
Former ikke saa sjeldne. — Verbet jihite {yjha) fore- 
kommer i to forskellige Forbindelser: dbhy-uj-jihate {fai,TeT 
ud) 12,7 og sam-jihana (Part. som er staaet op) 11,3. 
Det antages i Almindeligbed, og vistnok med Rette, 
at jihite kun er den medialeForm til jahctti; den aktive 
Form synes at have Grundbetydningen „forlader, gaar 
bort fra", den mediale derimod „viger, giver efter". 
Modificationen i Betydningen er, som man ser, kun 
meget ringe; men hvis altsaa de to Former høre til 
samme Verbum, da kan den mediale Betydning, saavidt 
jeg kan se, kun opfattes paa én Maade, nemlig som 
„causativ-passiv", saa at man har: vige =— blive bragt 
til at gaa bort (jfr. nedenfor § 29). 

1 denne Forbindelse vil vi ogsaa omtale det i hele 
Sanskritlitteraturen saa almindelig forekommende vartate. 
I Ch. Up. forekommer kun lutter mediale Former og 
det usammensatte Verbum kun 1,18: teneyain trayi vidya 
vartate, hvor det siges i overført Betydning „beror paa" 
(Bohtlingk : gør Brug af?). Ellers forekommer det i 
flere Sammensætninger: å-vartate (vender tilbage, 45,13, 
61,9, 95,11, vender i en vis Retning, 47,9); ni-vartate 
(vender tilbage, 64,13, viger bort fra, 87,10, opstaar 
36,13); sam-vartate (forbliver i en vis Tilstand), 70,3. 
Ved Siden af de mediale Former træjBfer vi dog ogsaa 
ellers i Litteraturen aktive Former i de forskellige 
Tider. I E»V. findes et forholdsvis stort Antal, dog 
kun i de med Præpositioner sammensatte Former. Af 
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det enkelte Verbum findes derimod kun mediale Former, 
naar undtages RV. 919,13 vavarta; men dette Sted tør 
man af forskellige Q-runde ikke lægge nogen Vægt paa. 
Den mediale Betydning er oprindelig „rulle, dreje sig" 
o. lign., der blandt andet ogsaa træder frem i Ch. Up. 
i Part. vartamana i rullende, om Hjulet), 45,22, 46,5. Af 
de med Præp. sammensatte Former er de aktive mindst 
ligesaa hyppige som de mediale, og begge synes at 
bruges i Flæng, naar Verbet har Betydning af Be- 
vægelse (intr.); er derimod Betydningen transitiv (causa- 
tiv), anvendes særlig de aktive Former. Dette lægger 
man strax Mærke til, naar man betragter de med Præp. 
a sammensatte Former (se Grassm. Wb.). I AV. er de 
aktive Former langt sjeldnere, f. Ex. våvrtus V, 19,13 
(med intransitiv Betydning). 

29. 6. Causative Former. Blandt de mediale 
Verber i Ch. Up., som i den ældre Periode af Sproget 
ogsaa forekommer i Aktiv, findes endnu nogle faa causa- 
tive Former, som bedst betragtes i Sammenhæng. Det 
er følgende: 1) åkampayate (bringer til at skælve) 76,13. 
Det enkelte Verbum Jcampate er i det ældste Sprog 
sjeldent og kun medialt, først i det episke Sprog ogsaa 
aktivt, og har den neutrale Betydning „skælver, sitrer". 
Den causative Form forekommer ifølge Whitney allerede 
i Aitareya Br. i Aktiv, i Med. derimod først i Upani- 
shademe. I det senere Sprog har man den causative 
Form baade i Aktiv og i Medium, sidstnævnte snart 
med aktiv Betydning, snart med den samme neutrale 
Betydning som det simple Verbum (jfr. de Ex. der an- 
føres i B. R. W.). Denne neutrale Betydning falder 
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imidlertid sammen med den causativ-passive : hampayate, 
skælver — bringes til at skælve. Ifølge Panini (I, 3,87) 
skulde hampayati egentlig være rent aktivt; jeg tror 
dog, at dette Verbum i det ældre Sprog har kunnet 
bruges baade i Aktiv og i Medium, alt eftersom Hand- 
lingen udsiges særlig som en Virksomhed hos Subjektet, 
eller der mere lægges Vægt paa Objektets Tilstand ved 
Paavirkningen, saaledes at den Virksomhed fra Subjektets 
Side, der egentlig er Aarsagen til Objektets Tilstand, 
træder mere i Baggrunden. At Verbet virkelig kunde 
bruges ogsaa i Medium, trods Paninis Regel, bevises jo 
bedst af det nævnte Sted i Ch. Up. Med Hensyn til 
Betydningen paa dette Sted kan der ikke være nogen 
Tvivl ; Stedet lyder saaledes : balar/i våva vijnanad hhuyah, 
api ha gatam vijmnavatam éko balavan aJcampayate, (Styrke 
er mægtigere end Erkendelse, thi en eneste Mand, der 
er i Besiddelse af Styrke, faar endog 100 til at skælve, 
som er i Besiddelse af Erkendelse). Det er klart, at 
her ikke tænkes paa nogen bestemt Virksomhed fra 
Subjektets Side; Subjektet opstilles blot som Aarsagen. 
Maaske er det af den Slags stilistiske Ejendommelig- 
heder der kun kan tænkes at fremkomme som Resultat 
af en dybere Reflexion, og det er højst sandsynligt, at 
sligt ikke let blev overholdt i det Sprog som taltes 
daglig; men at man her i Ch. Up. ikke møder ét, men 
mange Exempler paa dette, er sikkert nok (jfr. ovenfor 
§ 21). — Formen åkampayate vil Bohtlingk imidlertid 
rette til dJcampayet, fordi han mener, at man her maa 
vente Potentialis. Han bemærker endvidere hertil: 
„Leichter w^re die Aenderung åhampayeta gewesen, aber 
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am Med. hatte man Anstoss genommen." Det maa ind- 
rømmes, at naar man mener, at her er en Fejl i Tekten, 
saa kan man lige saa godt antage, at der har staaet 
aJcampayet som akampayeta. Men det er i det hele taget 
et stort Spørgsmaal, om man paa dette Sted skal ind- 
føre Potentialis. Denne Form betegner som bekendt 
ofte „det mulige'^ d. v. s. det som man ifølge Sagelis 
Natur maa antage at kunne være Tilfældet. Det bruges 
derfor, saavidt jeg har kunnet iagttage det, mere i 
Conclusioner, hvor noget altsaa forud maa være givet. 
Saaledes finder vi det ogsaa hyppig brugt i det senere 
Sprog; man behøver blot at læse i Bhagavad-Q-ita, hvor 
man hvert Øjeblik træffer det anvendt paa den Maade, 
f. Ex. VI, 25 — 26. Her i Oh. Up. har vi netop noget ganske 
modsat; hvad der siges i den sidste Sætning, er jo 
netop det som er dét faktiske, det givne som man kan 
iagttage, og hvoraf man da slutter det som staar i den 
første Sætning. Om nu Formen aJcampayate bør rettes 
til Aktiv, er et andet Spørgsmaal. Mig forekommer det 
ikke at være nødvendigt, da den mediale Form ifølge 
det ovenfor bemærkede meget godt kan forsvares, og 
Haandskrifteme synes desuden ikke at divergere paa dette 
Sted. — 2) Af mediale Causativformer finder vi frem- 
deles cetayate 74,14 (har Forstand, er fornuftig). I RV. 
findes dette Verbum baade i aktive og mediale Former, 
aktivt med Betydningen „belærer, gør opmærksom paa", 
medialt med Betydningen „lægger Mærke til". Den 
sidste Betydning er netop omtrent den samme, som 
findes ved det primære Verbum cetati, og Forholdet er 
altsaa aldeles analogt med kampate og hampayate^ d. v. s. 
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det mediale Causativum har causativ-passiv Betydning. — 
3) Et lignende Verbum er nibhalayate, der forekommer 
2 Gange i Ch. Up. og ellers ikke er fundet i den ældre 
Litteratur. Begge Steder findes det i Forbindelsen na 
nibhalayase. (Du bliver det ikke va'r) 69,12, 70,4. Det 
er nødvendigt at oversætte ^bliver va'r", da der aldeles 
ikke betegnes nogen Handling af Subjektet; forøvrigt 
kendes dette Verbum først fra det senere Sprog, hvor 
man har iagttaget nogle enkelte Former deraf, dog kun 
aktive („iagttage"). Se B. E. W. — 4) Endelig staar endnu 
kun tilbage Verbet vedayate, 90,4: iti hhagavato vaco 
vedayante (Saaledes meddeler man at Du har sagt). 
Det har altsaa Betydningen: bevirker at noget vides, 
meddeler, forkynder, osv. I Overensstemmelse hermed 
skulde man da antage, at den aktive Form vedayati, 
som for øvrigt er sjelden, maatte have Betydningen: be- 
'virker at en ved noget, oplyser ham om. Herpaa tyder 
ogsaa den eneste Form som vi finder i RV., avedayå- 
masi, der to Steder (332,2, 332,7) staar i Betydningen 
„indbyder'^; et tredie Sted, hvor samme Form har til 
Objekt graddham (RV. 977,1), kunde det vel opfattes 
paa lignende Maade, idet graddha (Troen) dér er perso- 
nificeret og Hymnen rettet til den. Liige8a>a,prati'Vedayati 
(tilbyder en noget) EV. 162,4 og AV. VI, 119,2, XH, 
3,44. Den mediale Form vedayate anføres ogsaa i B. R W. 
i Betydningen „føler, mærker", hvilket er fuldstændig 
analogt med kampay ate i det senere Sprog; det er pas- 
sivum causativi i Modsætning til vedayate i Ch. Up. (for- 
kynder), der er causativum passivi. 
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30. I det foregaaende (§ 15 — 29) har vi søgt at be- 
lyse Forholdet meUem aktive og mediale Former ved 
at betragte alle de Tilfælde, hvor vi fandt mediale 
Former i Ch. Up. svarende til aktive Former i samme 
Skrift og i den ældre Litteratur i det hele taget. Vi 
vil nu betragte Betydningsforholdet ved de øvrige 
mediale Verber i Ch. Up., der ogsaa ellers i det ældre 
Sprog egentlig er nærmest mediale Verber. Af saa- 
danne har vi følgende: 

A. Med neutral Betydning. 

1. aste (sidder, opholder sig 37,14, Part. asina 89,1, 
asiran 79,6). Sammensætningen upaste (ærer, til- 
beder, dyrker) forekommer c. 100 G-ange, pary-upaste 
(sidder omkring, omgiver) 61,11, 70,18. I RV. træffer 
man de samme Betydninger, dog forekommer d^te 
ogsaa enkeltvis i Betydningen „sætter sig". 

2. gete (ligger, hviler) 18,13, Impf. agayata 35,14. Af 
denne sidste Stammeform findes mærkelig nok alle- 
rede i RV. adskillige aktive Former, ligesaa i den 
følgende Litteratur, saaledes i Brahmanaerne, hvor 
ogsaa Futurumsformen gayishyati forekommer i Aktiv 
(jfr. Whitney: Wurzeln). Af den førstnævnte Stam- 
meform findes kun den ene aktive Form ^e^fean (RV. 
174,4). Hvorledes nu Betydningsforholdet oprindelig 
her har været, er det vanskeligt at sige noget om. 
Jeg formoder, at man har haft gayati ved Siden af 
gayate, det første med Betydningen „falder" (altsaa 
betegnende en Bevægelse), det sidste i Betydningen 
„bukker under for, ligger under, Hgger nedslaaet" osv. 
Dette synes at kunne passe med de i EV. fore- 
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kommende Former agayat og gayate. Det var da 
muligt, at Verbet gtyate (falder) virkelig er beslægtet 
med gayatCy som Whitney (Wurzeln p. 173) antyder. 
I Ch. Up. 29,6 ff. findes Formen ati-gtyate (kommer 
ud over). 

3. ishte (er Herre over, egl. ejer, har i sin Magt) 7,15, 
8,10—18. 

4. Kaipate (tilfalder, . bliver til Del) 14,14, 15,8. saw- 
Jcalpate (fremkommer, opstaar) 74,2 ff. Enkelte aktive 
Former af dette Verbum forekommer udenfor Præ- 
sensstammen med samme Betydning som dencausa- 
tive Form Tcalpayati (ordner), f. Ex. RV. 983,2. 

6. svedate (sveder) 62,21. Det senere Sprog har svidyati 
( — e) af 4. Klasse. 

6. Af }/hudh forekommer anu-bubtidhire (erfarede, fik at 
vide) 89,16. Betydningen af „Erfaren, Erkenden" 
synes ved dette Verbum at være en senere Udvik- 
ling. Grundbetydningen er vel „vaager'^ (bodhati) 
og „vaagner" (budhyaté), 

7. labhate (faar, opnaar) 11,3—4, 29,20, 86,12—13; (faar 
o: faar Børn) 39,2 — 9; (faar = fornemmer, modtager 
et Indtryk) 82,4. Betydningens neutrale Karakter 
kan der ikke være Tvivl om; den er aldeles analog 
med den mediale Betydning af vindati. (Jfr. oven- 
for § 18 og § 25.) 

8. kshobhate (sitrer, skælver) 26,4. I det ældre Sprog 
er dette den eneste Form der hidtil er funden; af 
Perfektum findes dog i AV. vi-cukshubhe VII, 57,1. 

9. Af ^man findes i Ch. Up. som overhovedet gennem 
hele Litteraturen dobbelte Former i Præsensstammen: 
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manute og manyate] men medens disse Former i 
RV., hvor de hyppig forekommer, ikke altid holdes 
ud fra hinanden i Betydningen, saa synes der at 
have udviklet sig en bestemt Forskel imellem dem 
i Ch. Up. Her betyder nemlig manute „tænker" 
81,7, 88,3, „tænker paa" 79,7, medens manyate altid 
betyder „mener" 91,9, „anser for" 3,10 etc. Part. 
Med. prati-manvåna findes 38,13 «= gensvarende 
(ifr. pratijajne § 16). — I Modsætning til dette Ver- 
bum finder man dhyayati (tænker) altid med aktive 
Former. Vi maa derfor antage, at sidstnævnte 
mere har staaet for Bevidstheden som Betegnelse 
for en Virksomhed der er forbunden med en vis 
Anstrengelse, medens manute og munyate oprindelig 
har været opfattet som neutralt („synes, har en vis 
Forestilling"). 

10. kamxiyate (ønsker, attraar) 3,6, 86,8 (jfr. icchate). I 
Præsens findes kun den causative Form, der vel 
egentlig snarest er at betragte som Denominativ 
(jfr. Whitney: Gramm. § 1041). 

11. dipyate (lyser, om Lyset) 30,20 synes at staa nær- 
mest som en passiv Form til Caus. dipayati (an- 
tænder) af V^2" (straale). didyati har oprindelig været 
følt som et aktivt Verbum (jfi*. Grassm. Wb.). Man 
kan hermed sammenUgne Verbet bhati, der særUg 
er aktivt. (Jfr. nedenfor § 46.) 

12. muhiyate (føler sig lykkelig) 86,10 ff. er sikkert 
Denominativ. Det findes ellers først i den senere 
Litteratur (jfr. Westergaard : Badices, under Denom*). 
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31. B. Reflexiv Betydning. 

1. jugupsate (tager sig i Agt), 56,3, har direkte reflexiv 
Betydning. Det er den desiderative Form til Vgup, 
der i det gamle Sprog kun forekommer i Perfektum 
i aktive Former. Betydningen er der ogsaa virkelig 
aktiv („bevogte, beskytte"). 

2. apa-hnute, apa-ni-hnute {nægter, afviser) 80,19, 44,10. 
Betydningen her maa nærmest opfattes som indirekt 
reflexiv („viser fra sig"). 

Ogsaa ved et Par andre Verber vilde man ved 
første Øjekast nærmest kalde Betydningen for indirekt 
reflexiv. Betydningsudviklingen er dog her langt vanske- 
ligere at bestemme. 

3. V7Wte (vælger) 21,13, 11,4, (ønsker sig) 62,6. Dette 
Verbum forekommer i det ældre Sprog udelukkende 
i Medium, med Undtagelse af et Par enkelte aktive 
Former i RV. 633,21, 639,30, 143,6: avaras, avarat, 
der har Betydningen „tilstaar, opfylder". Grnmd- 
betydningen af vrnite er vel oprindelig neutral 
„ønsker, foretrækker'*, hvortil der da lejlighedsvis er 
dannet aktive Former. Med Hensyn til Betydningetf 
kan man sammenholde dette Verbum med et Ord 
som vara (subst. & adj.), og med Hensyn til An- 
vendelsen af Medium med Verbet icchate § 17. 

4. Et lignende Forhold har vi ved Verbet bhikshate 
(beder, tigger). Det er sandsynligt, at dette Ord 
egenthg er Desiderativ af ^bhaj (uddele. Med. faa 
Del i); bhikshate betyder altsaa „ønsker at faa til- 
delt". Det forekommer to Steder i Ch. Up.: bihhihshe 
10,16, 38,8. 
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6. iJcshate, 62,19? i overført Betydning ,,tænker ved sig 
selv^. Grrundbetydningen er egentlig ^betragter, ser". 
I EV., hvor det forøvrigt kun forekommer et Par 
Steder, er det ligeledes medialt. Senere forekommer 
baade aktive og mediale Former. Grassmann anser 
det for en desiderativ Form. 
32. Nogle faa Verber forekommer altid i medial 

Form, uagtet Betydningen synes at være rent aktiv. 

Det er følgende: 

1. uporseveta 21,16 (ærer, dyrker). Smlgn. updste, 

2. trayate 29,4 (beskytter). Dette Verbum er øjen- 
synlig beslægtet med \//r og maa nærmest opfattes 
som en Causativ dertil. Grunden til at det frem- 
træder i medial Form kunde muligvis forklares i 
i Analogi med vedayate (§ 29), altsaa opr. „bevirker 
at en frelses'^. 

3. acaJcshate (3 p. pi. kalder) 4,5 — 18, 13,19, 46,1 
49,12-13, 66,11—18, 84,5, 87,17—20. Betydningen 
„kalder'' synes først senere at have udviklet sig af 
en oprindeligere „betragter, anser". Det enkelte 
Verbum cashte eller cahshate har følgende Betyd- 
ning: 1) lyser, viser sig, 2) ser, betragter. Den første 
af disse skulde man særlig antage for medial og 
den sidste for aktiv. I B»V. har Verbet imidlertid 
mediale Former i begge Betydninger. Enkelte 
aktive Former forekonmier vel i E.V., men kun i 
Sammensætning med Præp. og altid med den transi- 
tive Betydning. 

4. bhashate forekommer ét Sted, 62,6, dbhashathas (ud- 
talte, ytrede). Dette Verbum er i det ældre Sprog 
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altid medialt, men forekommer dog ikke i Vedaerne. 
Det er forøvrigt umuligt at afgøre noget om Grund- 
betydningen. Det hører til en hel Række af Verber 
der forekommer i forskellige Perioder i Litteraturen 
og som alle har en vis ydre Lighed. De fordeler 
sig efter Betydningen i to Grupper, nemlig : 1) bhanati, 
bhanati, bhashati, bhashate (bhashati) og 2) bhati, bhasati. 
Betydningen for den første Gruppe er „give Lyd, 
tale", af den anden „lyse, skinne". ^De er maaske 
alle oprindelig beslægtede, men i hvert Tilfælde 
maa de have deres Udspring fra fælles-indoeuropæisk 

(jfr. Græsk: qyrjfil og q)alv<a), 

6. upa-ni-mrederan, 36,2, er en i hele Litteraturen ene- 

staaende Form. Betydningen er „glæde, gøre glad". 

I det senere Sprog kender man en Causativform 

mredayati. 

33. Af det her anførte ser man nu, at de Resul- 
tater, som vi kom til ved Betragtningen af de aktiv- 
mediale Verber med Hensyn til Mediumsformemes Be- 
tydning, væsentlig ikke afkræftes. Ganske vist har vi 
truffet paa mediale Former ved hvilke Betydningen for 
os ikke er til at skelne fra den aktive, men dette kan 
man dog ikke lægge nogen videre Vægt paa, da det 
viser sig, at der i den største Mængde af Tilfælde frem- 
træder en Betydningsforskel, der er temmelig let at 
kontrollere. Man maa jo bestandig erindre, at de gram- 
matiske Kategorier aldrig kan ventes skarpt adskilte, da 
der altid vil findes Punkter hvor de gaar umærkelig 
over i hverandre. — Det kan altsaa med temmelig 
stor Sikkerhed slaas fast, at vi i Ch. Up. har en 
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Sprogform for os i hvilken de mediale Former anvendes 
med en vis Konsekvens, i hvert Fald i en tro Over- 
levering fra Fortiden. Naar vi da ser bort fra enkelte 
Tilfælde, saa viser det sig, at Medium hovedsagelig 
medfører enten reflexiv eller neutral Betydning, og af 
disse er der ingen Tvivl om at den neutrale er den 
hyppigst forekommende. Vi har da paa Forhaand nogen 
Q-rund til at antage, at dette muligvis kunde være den 
Betydning der -regelmæssig skulde fremkomme ved An- 
vendelse af mediale Former. I Modsætning til den 
staar altsaa Aktiv som betegnende en Virksomhed hos 
Subjektet. Hvorvidt nu dette ogsaa er Tilfældet med 
den Række af Verber af hvilke vi kun træffer aktive 
Former, skal nu gøres til Genstand for nærmere Be- 
tragtning. Det vil her ikke være absolut nødvendigt 
at betragte alle de forekommende Tilfælde enkeltvis, 
derimod vil Oversigten lettes ved at betragte dem i for- 
skellige Grupper efter Betydningen. Det vil ogsaa være 
af Vigtighed samtidig at lægge Mærke til, om Brugen 
af Aktiv her i hvert Tilfælde stemmer med det som er 
det almindehge i den ældre Litteratur, idet mange af 
disse Verber naturligvis ogsaa godt kan antage mediale 
Former. 

34. Vi betragter nu først en Række af aktive Be- 
vægelsesverber. De fleste Verber paa Sanskrit, som. 
betegner en Bevægelse, er i Almindelighed aktive, hvad 
der ogsaa maatte forudsættes at være Tilfældet, saa- 
fremt den ovenfor fremsatte Formodning om aktiv og 
medial Betydning skal være rigtig. Ved enhver „Sætten 
sig i Bevægelse" eller „Væren i Bevægelse" maa der 
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nødvendigvis som oftest tænkes paa et Subjekt der er 
i Virksomhed. Af den Slags Verber forekommer der i 
Ch. Up. ikke faa, og adskillige af dem i mange for- 
skellige Forbindelser med Præpositioner, hvorved Be- 
tydningen vel undertiden modificeres en Del, men den 
aktive Form bevares dog i de allerfleste Tilfælde. Und- 
tagelserne herfra er alle nævnte ovenfor ved Behand- 
lingen af de mediale Former. Den hele Række af disse 
Verber samt de med Præpositioner sammensatte Former er 
følgende : 

eti (gaar), hyppig forekommende, apyeti (gaar over i) 
37,19, 38,4; ayanti (gaar hen til, vender tilbage) 
61,6, 67,12, 61,18 etc; udeti (gaar ud) 7,12 etc; 
upeyåm (gaar i Skole hos) 39,6; praiti (gaar bort, 
dør) 33,16, 61,8, 86,11; pratyeyåya (vendte tilbage) 
37,1 — 6, 38,13; vlyaya (undslap, gik bort) 42,7; 
5amefi (kommer sammen) 36,12 — 18; abhisameti (kom- 
mer sammen til, tilfalder) 46,2, 36,13 — 19. 
gacchati (gaar), hyppigt; ahhyagacchati (gaar hen til) 
66,16-17, 66,1—2; apagat (er gaaet bort fra) 63,14 ff. ; 
samagacchati (slutter sig sammen) 1,12. 
carati (vandrer om, gaar, kommer, sysler med) 33,21, 
66,9, 78,7, 92,3; acarati (har med noget at gøre) 
66,6 — 8\ paricarati {hesøYgeTj sørger for) 42,9 — 12 — 18; 
samcarati (gaar omkring) 86,16. 
yati (gaar) 80,6. 
upadravati (løber hen til) 17,4. 

[in^afi] anvavigati (følger, retter sig efter) 86,1; upavigati 
(sætter sig hos) 11,8, 37,3, 40,9; samupatngati (sætter 
sig ned i Forening) 9,1; pravigati (betræder) 6,22 

5 



66 

(træder ind) 48,13 ff.; samvigati (sætter sig) 50,21; 

dbhisamvigati (træder ind i) 26,10. 
vrqjati (gaar bort) 70,12, 86,5, 91,1; t^d^ra^ate (drager ud, 

bort fra sit Hjem) 13,2; pravrajati (drager af sted) 

90,21 ff.; ahhipravrajati (begiver sig afsted) 89,18; 

amisamvrajati (følger efter) 39,15. 
jahaU (forlader) 68,20, 69,1—2. (ifr. jihite § 28.) 
tarati (overskrider, overvinder) 87,8, 72,5. 
sam-udrishati (hæver sig op, stiger op) 65,1 ff. 
ni-mlocati (gaar ned, om Solen) 28,12—15. 
patati (flyver, falder) 55,6; atipatati (flyver forbi) 36,7; 

paripaiati (flyver omkring) 16,17; tnpatati (falder fra 

hinanden, brister) 9,14 ff. 
sarpati (sniger sig, kryber) 13,7 — 8. 
vi-Jcsharati (strømmer, breder sig til alle Sider) 24,18. 
sravati (flyder) 68,17 ff.; samprasravati (vælder frem) 

22,16 ff. 

35. De fleste af de her nævnte Verber bruges i 
det ældre Sprog altid eller hyppigst i Aktiv. Ved nogle 
af dem træffer vi dog ogsaa den mediale Form. Saa- 
ledes har vi af eti allerede omtalt adhite] men af dette 
Verbum er Medium vist ellers ikke brugeligt udenfor 
den her nævnte Sammensætning. Den forlængede 
Stammeform lyate (af Grassmann betegnet som Intensiv) 
er derimod i RV. medial og har Betydningen „farer af- 
sted", overført „bønfalder, ønsker" osv., ja man træffer 
den endog enkelte Steder med passiv Betydning „op- 
naas" (f. Ex. RV. 462,1). — Af gacchati har vi ogsaa 
ovenfor haft Lejlighed til at betragte en medial Form. 
Udenfor Sammensætning med Præposition forekommer 
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Medium af dette Verbum vistnok yderst sjelden. Betragter 
man de af Grassmann anførte Steder fra B.V., saa vil 
man se, at de mediale Former, der just ikke er« sjeldne, 
dog er faa i Sammenligning med de aktive; næsten alle 
forekommer de i Forbindelsen sam-gacchati. Her er 
navnlig Forholdet omtrent saaledes, at vi af 32 Tilfælde 
finder 26 mediale Former og 6 aktive. De mediale 
er næsten alle Flertalsf ormer, men dette følger af Ordets 
naturlige Betydning, der oftest er reciprok. — Verbet 
tngati er heller ikke udelukkende aktivt. Det enkelte 
Verbum kdtnmer i det hele taget sjelden for, iRV. slet 
ikke. Derimod findes i RV. sammensatte Former baade 
i Aktiv og Medium. Den aktive Betydning synes at 
være „gaa ind, trænge ind i'^, den mediale „komme'^, 
„gerathen" (avigaté), eller „holde Hvil" (nivigate). — 
tarati har i RV. adskillige mediale Former, dog næsten 
alle i Sammensætningen pra-tirati, pra-tirate, af hvilken 
den aktive Form har Betydningen „bringe fremad, for- 
længe, forstørre" (causativt), den mediale snart en lig- 
nende transitiv Betydning, snart intransitiv. — De øvrige 
af de ovenfor nævnte Verber er i det ældre Sprog alle 
aktive, dog med Undtagelse af ishati, der oprindelig er 
medialt, saaledes i RV., hvor alle Former paa en enkelt 
Undtagelse nær er mediale. Grundbetydningen for 
Medium synes her at være „vige for, flygte", der kan 
sammenholdes med det før nævnte jihite (§ 28). Den 
aktive Form af det enkelte Verbum anføres kun af 
Grammatikerne. 

36. En anden temmelig talrig Gruppe af Verber, 
der bruges udelukkende eller mest i Aktiv, er de der 

5* 
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betegner det menneskelige Legemes, Sanseredskabernes 
eller andre Legemsdeles forskellige Funktioner, og hvad 
dermed er beslægtet. I Ch. Up. træffer vi af den Slags 
følgende Verber, der her naturligvis er vilkaarligt grup- 
perede for Oversigtens Skyld: 
pagyati (ser), hyppigt. — abhipagyati (faar Øje paa, bliver 

vår) 38,11; paripagyati (ser, opdager) 6,16. 
dadarga (saa) 91,10, 92,6, 93,3. 
grnoti (hører) 2,17, 79,7 etc. — upagrnoti (hører, mærker) 

31,1, 36,16; pratigrnoti (svarer) 39,19, 40,11, 41,16, 

78,17. 
jighrati (lugter) 2,8, 94,7. 
atti (spiser) 38,16 etc. 
agnati (spiser) 33,20, 66,13 etc. 
Jchadati (tygger, spiser) 10,16 — 20 {Jchadan, Part.) 
bhaJcshayati (nyder, fortærer) 64,11. 
jakshiti (spiser, gør sig til gode) 33,21. 
pihati (drikker) 3,8, 26,9 etc. 
jagara (slugte) 38,10. 
a-cåmati (suger, slubrer, drikker, skyller Munden) 18,11, 

60,15, 69,20, 70,1. 
ni'Shthwati (spytter ud) 18,11. 
pråniti (indaander) 4,7; apaniti (udaander) 4,8. 
svapiti (sover, falder i Søvn) 38,3 66,9 — 10. 
gayati (synger, besynger) 4,12, 8,13, 29,4. — aihigayati 

6,4, 23,7; udgayati, 1,1 — 19 etc; agayati, 3,17 etc. 
hasati (ler) 33,21. Afledt heraf eller beslægtet hermed 

er jahshati 94,3 (Part.). 
roditi (græder) 32,1—2, 92,9. 
a-hvayati (raaber) 78,16. 
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Her kan med det samme nævnes et Par Verber af 
Betydningen „sige, tale" o. lign.: 
aha (siger), hyppigt. — praty-aha, 80,10. 
j apati (hvisker) 50,10. 

anU'Vi/-a-khyati (fortæller, forklarer) 92,1 — 18, 93,13. 
prcchati (spørger) 9,4, 65,21 etc. 

37. Af denne sidste Slags Verber er hraviti, vadati, 
uvåca allerede omtalte ovenfor (§ 16), ligesaa bhashate 
(§ 32). — prcchati findes ogsaa undertiden i Medium, i 
RV. tildels med overført Betydning „ønsker, beder" (sa?N- 
prchate samtaler med). De øvrige her anførte Verber 
bruges ellers for Størstedelen udelukkende i Aktiv, da 
de i Reglen tydelig betegner en Handling af et vilkaar- 
lig virkende Subjekt. Det kunde vel synes underligt, 
at man har svapiti med aktiv Form, medens man f. Ex. 
har svedate i Medium (§ 30).. Grunden hertil maa vel 
være den, at man ved svapiti har tænkt mere paa Hand- 
lingen „gaa til Hvile" eller paa de ydre Tegn paa 
Søvnen, som Udslag af en legemlig Virksomhed, medens 
man ved svedate tænker paa noget der sker med én, 
uden at man er Herre derover. (Den Etymologi af 
svapiti som findes Ch. Up. 66,10 hører selvfølgelig til de 
sædvanlige Kuriositeter.) — Af de Verber, der ogsaa i 
det ældre Sprog har mediale Former, fortjener særlig 
de at mærkes som betyder „ser, hører". Disse Betyd- 
ninger er nemlig af den Beskaffenhed, at man snart 
kan tænke sig Subjektet virksomt, snart forholdende 
sig rent passivt, og dette er sikkert ogsaa Grunden til, 
at man ofte finder mediale Former netop af disse Verber. 
Selvfølgelig kan man ikke ved Betragtning af de enkelte 
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Steder hvor de forekommer bestemt paavise dette, og 
nogensomhelst anden Nuancering i Betydningen lader 
sig heller ikke paavise; pagyate maa da betyde ,,faar 
Øje paa, har for Øje", pagyati derimod ^ser (paa), kan 
se". De mediale Former er forøvrigt temmelig faa i 
Sammenligning med de aktive, baade i RV. og AV. 
dadarga er derimod i RV. hyppigere i Medium og har 
da enten neutral eller passiv Betydning (bliver synlig, 
viser sig, ser ud, ses). — grnoti findes ligeledes hyppig i 
RV. i de mediale Former, der næsten alle har passiv 
eller neutral Betydning (høres, nævnes, er i Ry, er be- 
rømt osv.), medens derimod den egentlige passive Form 
gruyate kun forekommer ét Sted. — Hvad {å)hvayati 
angaar, da synes man her at staa overfor noget ufor- 
klarligt. I RV. finder man nemlig baade aktive og 
(hyppigst) mediale Former med ganske den samme Be- 
tydning (anraaber, bønfalder, beder osv.). Imidlertid 
maa man dog antage, at der ogsaa her oprindelig har 
været en Forskel, og det er muUgt, at vi her har et 
Tilfælde, der er parallelt med prcchati (spørger) og 
prcchate (ønsker, beder) eller med yajati og yajate (se 
ovenfor §24); hvayati betyder da „raaber", hvayate „bøn- 
falder". Jeg tror ikke, at denne Betydningsforskel kan 
bero paa en oprindelig Brug af de mediale Former til 
at betegne det refiexive Begreb. Faktisk synes det 
imidlertid, at de mediale Former hvayate, prcchate, yajate 
har en indirekt refiexiv Betydning; der udtrykkes netop, 
at Handlingen foregaar i Subjektets Interesse. Men 
det der i Virkeligheden betegnes er mere Handlingens 
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Maal end dens blotte Udførelse. Vi vil i det følgende 
komme tilbage til dette Punkt. 

38. Fremdeles finder vi i Ch. tJp. Exempler paa 
en Del Verber, der paa forskellig Maade betegner en 
Virksomhed eller Handlen hos Subjektet, men som dog 
for Størstedelen ogsaa forekommer med mediale Former 
i den ældre Litteratur, særlig i reflexiv eller passiv Be- 
tydning. Det er følgende: 
Jcridati (leger) 94,3. (Præs. Part.). 
sam-khidati (river ud) 49,4. 
ud-grhndti (standser, hører op) 14,19, 19,7. 
upa-grhmti (drager op, hæver) 37,16. (Præs. Part.) 
prati-grhnåti (griber fat i) 71,9. 

jayaU (vinder, erhverver) 10,6, 16,17, 17,18, 40,5 ff. 91,8. 
sam-tanuta (udstrækker) 32,19 ff. 
tapati (varmer) 4,1, 36,1, 71,7; — abhitapati (opvarmer) 

78,6, 22,18, 46,8 ff.; apatapati (plager, piner) 32,18, 

33,4 — 11; nitapati (upers. «« brænder) 78,6. 
dahati (opbrænder) 66,3; — pradhakshit, 36,9; pratidhak- 

shyati, 22,6; vyatisamdahati (brænder helt op, trans.), 

80,14. 
abhi'dasati (anfalder, angriber) 3,6. 
avordadhdti (nedlægger) 69,18; ni-dadhati (nedlægger, 

opbevarer) 11,2, 17,7; pari-dadhaii (omgiver) 49,20; 

sam-dadhdti (bringer i en vis Tilstand, gør) 46,16 ff.; 

graddadhdti (sætter Lid til, tror) 81,10 ff. 
prati-peicshyati (vil sønderknuse) 22,6. 
prdbrhat (Impf. pressede ud) 46,8 ff. 
abhir-mantkati (skaffer Ild ved Gnidning) 18,6.. 
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yacchati (sammenholder) 87,4; — prayacchati (overrækker) 

61,9; samprayacchati (id.) 23,13. 
ahhi-rakshati (passer paa, vaager over) 47,10 — 12. 
vi'Vidhus (beskadigede) 2,8 ff. 
garnsati (reciterer) 1,19. 
anu-gOsti (underviser) 37,9, 42,3, 44,9, 51,6 — 18; ahhy- 

anu-gcLsti (anviser) 65,20. 
pråsår/kshis (Aor. rører ved) 36,9. 
sineati (helder, gyder) 44,18, 54,18. 
sprgati (berører) 88,21, 93,20. 
hinisati (gør Skade) 96,9 (Præs. Part.) 
juhoti (ofrer) 23,10, 62,15 etc. 

39. De her anførte Verber er alle ifølge deres 
Grundbetydning oprindelig aktive Verber. Alligevel 
finder man allerede i det ældre Sprog, og det tildels 
ret hyppig, mediale Former af de fleste af dem, især i 
RV. Ved enkelte, som tarioti, siiicati, juhoti, er der 
ingen kendelig Forskel i Betydningen. Ved andre synes 
Forskellen i flere Tilfælde at være klar, saaledes ved 
grbhmti (griber), grbhnite (faar fat paa, vinder), hvorved 
der mere betegnes Handlingens Maal end selve Ud- 
førelsen (som flere Gange omtalt i det foregaaende). At 
Forskellen beror herpaa, synes at bekræftes af saadanne 
Tilfælde, hvor Verbet forbindes med et Substantiv af 
samme Stamme som Objekt, f. Ex. RV. 818,3 grabha?n 
grhhmta (jfr. § 23, Slutn. stoshyamana). En anden Præ- 
sensform af samme Verbum i RV. er grhate, der fore- 
kommer et Par Steder med passiv Betydning. — Et 
lignende Forhold synes at være tilstede ved Verbet 
rakshati (beskytter, passer paa, vogter osv.), der i Med, 
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særlig har Betydningen „bevarer, opretholder" (især om 
Guderne). — tapati er i RV. mest aktivt. Dog fore- 
kommer mediale Former, nærmest med indirekt reflexiv 
Betydning, f. Ex. 298,6 murdhanam tatapate, og 842,4 
tapasa tam tapasva] derimod sammesteds: tam te gods 
tapatu (lad din Flamme fortære den). — jayati (besejrer, 
erobrer) har i RV. kun enkelte mediale Former. Man 
skulde vente, at de mediale Former havde Betydningen 
„blive Sejrherre", men de forskellige Afskygninger i 
Betydningen er dog vanskelige at holde ude fra hin- 
anden; derimod viser den nævnte Betydning sig klart i 
Forbindelsen vijayate RV. 203,9, 32,13. Sammensæt- 
ningen parajayate har en Slags passiv Betydning „taber, 
mister" (egl. bUver fravundet) eller ogsaa „bliver be- 
sejret". — yacchati, hvis egentlige Betydning vel er 
„styrer, tøjler", har i RV. ikke faa mediale Former, især 
Perf. 3 pi. yemire] Betydningen er da mest neutral- 
passiv (føje sig, give efter for), dog grænsende, nær op 
til den reflexive (jfr. ni-yemire bøjede sig, RV. 627,34.) 
— Af dadhati, der forøvrigt er et af Sprogets alminde- 
ligste Ord, findes i RV. næsten ligesaa talrige mediale 
som aktive Fomier, og Betydningsforskellen er her 
sikkert ganske rigtig opfattet af Grassmann i hans Ord- 
bog. Det viser sig, at Aktiv væsentlig betyder „sætte, 
stille, lægge, bringe i en vis Tilstand", medens Medium 
især betyder „tage, modtage, opnaa", hvorved det natur- 
ligvis i det enkelte ikke er let at drage Grænsen mellem 
hvad der skal opfattes som reflexivt eller ueutral-passivt. 
Det forholder sig med dette Verbum omtrent lige- 
som med dadati (giver), hvor Medium medfører en lig- 



74 

nende Nuancering i Begrebet: „modtager, fører med sig, 
tager" (jfr. adadate ovenfor § 16). Det reflexive og 
neutrale Begreb gaar ogsaa her umærkelig over i hin- 
anden: „give sig selv noget, lade sig noget tildele, faa 
tildelt". Ved disse Exempler viser det sig ogsaa mere 
end paa noget andet Punkt, hvor virksomt et Middel de 
mediale Former engang har været i Sproget, nemlig paa 
den Tid da de endnu stod levende og klart for Bevidst- 
heden; netop ved disse Verber ser man ogsaa, hvor nær 
de forskelUge Betydninger af de mediale Former staar 
ved hinanden. 

40. Vi gaar nu over til en Gruppe af Verber der 
optræder i aktiv Form, uagtet man egentlig ikke kan 
sige, at der ved dem betegnes en Virksomhed hos Sub- 
jektet. Det er saadanne Verber som betegner, at Sub- 
jektet befinder sig i eller træder ind i en vis Tilstand, 
hvorledes det lever og rører sig. Hertil hører især 
mange Verber af den saakaldte 4. Klasse, hvis Betyd- 
ning i Reglen er intransitiv. Vi betragter særlig de i 
Ch. Up. forekommende Tilfælde af denne Art. Først 
og fremmest har vi Ord som asti, bhavati, tishthati, der 
forekommer saa hyppig, at det er overflødigt at anføre 
Steder derfor. 

Fremdeles: 
A* jivati (lever) 18,4 etc. — upajivati (lever af noget) 

26,8. 
vasati (bor, opholder sig) 10,16, 36,6, 62,8 etc. ; — avasati 
(bestiger, tager Plads) 66,6, pravasati (bor uden- 
lands) 39,17. 
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upa-sidati (kommer til én, møder hos én) 65,13, 71,17 etc. 
jvaUbti (flammer op) 18,7, 31,1. 
vi'hurchaU (lider Skade) 20,11. 
pra-rohati (fremspirer) 50,2. 

Af 4. Klasses Verber findes følgende: 
B. jiryati (ældes, bliver til ingen Nytte) 31,17, 84,20. 
trpyati (bliver tilfreds) 26,9 59,11 ff. 
dicshyati (er skrøbelig, bliver svag) 92,7 — 14. 
anu-nagyati (gaar [ogsaa] til Grunde) 91,21. 
rishyati (tager Skade) 45,22 ff. 
ud'Vayati (slukkes, gaar ud) 37,19. 
upa-gcLmyati (slukkes, gaar ud) 18,7. (Bohtlingk antager 

dog dette Sted for uægte.) 
gushyati (tørrer hen) 68,20, 69,1; — icc-chushyati (tørrer 

ud) 38,1. 
ahhi-sidhyati (opnaar) 74,10 ff. 

41, De fleste af de først (under A) nævnte Verber 
er som sagt rent aktive og findes næsten aldrig i Medium. 
Det er højst sandsynligt, at disse Verbers Betydning 
for Inderne selv har medført Forestillingen om en 
Aktivitet, i hvert Fald lader dette sig let tænke ved 
Verber som jivati, vasati, jvalati. Derimod betegner 
asti og bhavati rent abstrakt den blotte Væren og Vorden, 
saa at der her synes at være mindre Grund til den 
aktive Form. Hertil maa dog erindres, at netop disse 
abstrakte Betydninger næppe tør anses for at være de 
oprindelige; thi ellers maatte man jo ogsaa antage, at 
£ Ex. olån, vera {for vesa), der etymologisk er det samme 
som vasati, skulde have bevaret den oprindelige Grund- 
betydning, medens Betydningen af vasati (bor) var en 
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senere opstaaet Betydning. Der er ingen Tvivl om, at 
den mere konkrete Betydning maa være den ældste, 
især hvor Talen er om saa gamle Forhold. Dernæst maa 
man ogsaa erindre, at begge disse Verber ikke er sæt- 
ningsdannende for sig alene, men bruges medPrædikatsord, 
hvorved det hele der udsiges om Subjektet undertiden 
faar mere Præg af noget aktivt. Porresten vil man 
lægge Mærke til, at ved flere af disse Verber træder 
den aktive Betydning mere frem, naar de bruges i 
Sammensætning med Præpositioner, saaledes åvasatiy 
upasidati. Derfor har vel ogsaa Grundbetydningen af 
vasati og stdati nærmest været „opslaar sin Bolig" og 
„sætter sig". Af vasati har man i det ældre Sprog kun 
Med. i Sammensætningen samvasate (omgaas med). Be- 
tragter man nøjere de enkelte Tilfælde hvor man har 
baade aktive og mediale Former, vil man i det hele 
taget ofte finde Bekræftelse paa det her fremstillede. 
I RV. møder vi saaledes ikke faa Steder hvor tishthati 
har medial Form, navnlig i Forbindelse med Præposi- 
tioner, dog ogsaa alene, f. Ex.: tasthire, RV. 774,27 (i 
Betydningen: staa beredt, til Disposition), prasthiran 
136,1 (med samme Betydning); derimod har man den 
aktive Form upatishthathas RV. 417,3 med Betydningen 
„fremkalder, opvækker". — Fremdeles kan a,ii£øYes rohati, 
der betyder „voxer frem" (om Planter), „stiger op"; 
arohati (stiger op, bestiger), men arohate (naar op til). 
Derimod har man vardhate (trives, voxer) som Modsæt- 
ning til den aktive Form vardhati (opføder). En nær- 
mere Undersøgelse af disse Forhold vil vi ikke indlade 
os paa her; det følger af sig selv, at man langt fra 
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kan faa det her sagte til at passe overalt, men jeg tror, 
at dette er Vejen til den rette Forstaaelse. 

42. Hvad dernæst de under B nævnte Verber an- 
gaar, da synes de alle at haye neutral Betydning, i 
hvert Fald fremkalder de ikke for vor Bevidsthed nogen 
Forestilling om en Virksomhed hos Subjektet. Men da 
det lader til at fremgaa af Sprogbrugen i det hele taget, 
at man paa Sanskrit ellers har de aktive Former som 
Udtryk for en saadan Aktivitet, saa maa dette Tilfælde 
synes noget besynderUgt og stridende mod det alminde- 
lige. Imidlertid kunde det dog være muligt, at man 
ved disse Verber oprindelig har tænkt sig noget aktivt, 
ja det er endog højst sandsynligt, at Forholdet har 
været saaledes. Lad os kaste et Blik paa disse Verber 
i al Almindelighed og forsøge at samle de herhen 
hørende Fænomener under enkelte Hovedsynspunkter. 
I Virkeligheden er der her en saa stor Opgave, at det 
vilde kræve overordenthg store Undersøgelser, hvis 
man skulde give en sammenhængende Skildring af dette 
Æmne. Jeg maa derfor indskrænke mig til i korte 
Træk og ved faa Exempler at oplyse Forholddet efter 
det Indtryk som jeg selv har faaet, uden dog at have 
gjort Sagen til Genstand for nogen dybere gaaende 
Undersøgelse. 

Paa Sanskrit har man fra de allerældste Tider en 
hel Del Præsensdannelser der kendes paa en foran 
Endelsen indskudt Stavelse „ya^^ ^ hvorved Accenten 
falder paa Verbalstammen selv. Det er Dannelser der 
allerede maa have hørt hjemme i det indoeuropæiske 
Grundsprog (jfr. Brugmann: Griechische Grammatik 
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(2. Bd. af I. Mullers Handbuch der class. Altertums- 
wissenschafb) pag. 81 — 82). I hvad Forhold nu disse 
Dannelser paa Sanskrit staar til lignende i Græsk og 
Latin eller andre Sprog, skal vi ikke her nærmere komme 
ind paa. Paa Sanskrit plejer man fra gammel Tid at 
slaa dem alle sammen til én Gruppe uden Hensyn til 
deres Betydning og Oprindelse (de indiske Gramma- 
tikeres 4. Klasse). Hvad Betydningen angaar, ser man 
strax ved første Øjekast, at man h^r indenfor denne 
Klasse har med flere Slags Verber at gøre. Vi vil der- 
for forsøge at inddele dem efter deres Betydning og 
Forhold til beslægtede Former. 

43. De fleste af 4. Klasses Verber kan henføres 
under en af følgende Grupper: 

1. Nogle er intransitive og betegner en passi visk 
Tilstand hos Subjektet eller dettes Indtræden i en eller 
anden Tilstand. Denne Art er vel nok den talrigste, 
og den forøges efterhaanden under Sprogets Udvikling. 
En Del af disse Verber er bevislig ikke andet end 
Denominativer, og de bruges udelukkende (i hvert Fald 
for det ældre Sprogs Vedkommende) i aktiv Form. Som 
Exempler herpaa kan tjene foruden de ovenfor i §40B 
anførte: grdhyati (er begærlig), krudhyati (bliver vred), 
Jcshudhyati (er sulten), trshyati (er tørstig), mtihyati (for- 
virres), gramyati (bliver træt), sidhyati (lykkes) osv. 

2. Andre har transitiv eller dog aktiv Betydning 
og findes undertiden baade i aktiv og medial Form, 
f. Ex.: pagyati (eller pagyate, se ovenfor), asyatt (slynger, 
kaster), yudhyati, yudhyate (kæmper), nrtyati (danser), 
glishyati og qlishyate (se ovenfor § 26) osv. 
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3. Fremdeles findes en Del rent mediale, ofte med 
neutral Betydning, og der findes da undertiden en til 
dem svarende aktiv Form af qu anden Præsensstamme, 
i Forhold til hvilken de har været opfattede som Medium 
eller Passiv, f. Ex. : patyate (er mægtig), padyate (se § 20 
og 28), kshiyate (aftager, formindskes) — Jcshinati (øde- 
lægger), jiyate (besejres) — jinati (besejrer), riyate 
(rinder), — rinati (lader strømme), miyate (bliver til 
intet, ødelægges) — mindti (formindsker, hindrer osv.), 
radhyate — radhnoti (se § 26), rdhyate {-ti) — rdhnoti (se 
§ 20), jayate (fødes) — janati (avler, se § 26-, manyate 
(se § 30,9), dipyate (se § 30,11). 

4. Ved enkelte træffer man flere Stammeformer i 
Præsens, men altid i Aktiv og af samme Betydning, 
saaledes juråti (ældes, bliver skrøbelig) = juryati (begge 
i RV. svarende til jiryate i det senere Sprog, AV. og 
Ch. Up.)j men ved Siden heraf finder man i RV. ogsaa 
jdrati (trans.) og jdrate (intr.). Fremdeles har man 
trpyati (mætter sig, bliver tilfreds) i AV. og Ch. Up., 
trpnoti og trmpdti i RV., hvilke Former fuldstændig gaar 
af Brug og besejres af den førstnævnte. — ranati og 
ranyati (gør sig tilgode, RV.), nagati og nagyati (gaar 
tabt, gaar til Grunde, RV.). 

44. Jeg tænker mig nu, at Forholdet med disse 
Verber har været omtrent saaledes : Allerede i det fælles- 
indoeuropæiske Grundsprog maa der have existeret én 
Type for Præsensdannelser der kendtes paa det til 
Stanmien føjede j, som i gayati, dhayati, pagyati, asyati, 
eller som i Græsk: (p&elgæy xieVw, eller Latin: jacio, rapio 
osv. Betydningen af disse Former har været aktiv og 
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tildels transitiv. Denne Klasse Verber blev da i Tidens 
Løb paa Sanskrit forøget med adskillige andre, særlig 
Denominativer, der vel først har været forskellige fra 
dem i Form, men efterhaanden faldt sammen med dem, 
f. Ex.: Jcshndhyatij trshyati osv. Disse Dannelser var 
alle intransitive af Betydning, men fik i Almindelighed 
den aktive Form, sagtens fordi man fra først af har 
opfattet deres Betydning som Betegnelse for noget 
aktivt, en udvortes Ytring eller Udslag af noget der 
foregik hos Subjektet. Andre derimod, som patyate, fik 
medial Form, fordi man ved dem ikke tænkte sig nogen 
Aktivitet. Selvfølgelig er det umuligt at paavisé, hvor- 
mange af den Slags Verber der er Denominativer, da 
deres Tilblivelse ligger saa langt tilbage i Sprogudvik- 
lingen. Imidlertid havde man ved disse Dannelser faaet 
en Betegnelsesmaade for Forestillinger af ovennævnte 
Art, og man dannede nu efterhaanden Ord i stor Mængde 
efter dette Mønster. Man dannede saaledes ved Siden 
trpnoti en Form som trpyati. Betydningen af dette Ord 
„bliver tilfreds, glad" er sikkert ikke den oprindelige; 
fra først af har det vel betegnet noget langt mere 
materielt. Ligesaa fik man ved Siden af nagati (løber 
bort (jfr. RV. 469,3), farer vild, forsvinder, omkommer) 
Formen nagyati. Men paa den anden Side fik man 
Jcshiyate, jayate osv. med medial Form, fordi man op- 
fattede dem som Modsætninger til tilsvarende aktive 
Verber: hshinati, janati osv. Ved Betragtning af Former 
som Jcshinati og Tcshiyate faar man let det Indtryk, at 
man har været paa Vei til at faa uddannet en særlig 
passiv Conj ugation; men dette skete dog ikke. Ud- 
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viklingen af de egentlige Passivformer har i morpholo- 
gisk Henseende sikkert intet at gøre med dette Fænomen. 
Passivformerne er helt anderledes accentuerede og maa 
særlig af den Grund holdes ude fra de førnævnte Former 
(se forøvrigt nedenfor § 60). At man i det ældre Sprog 
har kunnet forvexle disse Former med hinanden, er ikke 
saa mærkeligt, naar man husker paa Betydningsforholdet. 
Hvad nu en Form som dipyate angaar (se § 30), da har 
jeg ikke kunnet se andet, end at den maa sættes i For- 
bindelse med den causative Form dipayati. Der er 
nemlig næppe Tvivl om, at begge disse Former stammer 
fra \Æ> til hvilken dipayati altsaa svarer paa samme 
Maade som sthapayati til ^stha. Maaske kunde man da 
ogsaa sætte trayate i Forbindelse med \/^ som en medial 
Causativform (se § 32); men dette maa dog blive staa- 
ende som en løs Formodning. Forøvrigt synes netop 
disse to Verber paa Grund af den mediale Form egent- 
lig slet ikke at høre til 4. Klasses Verber, og dette 
gælder maaske om endnu flere. Dog ligger dette Spørgs- 
maal udenfor disse Undersøgelser, hvorved det særligt 
har været min Hensigt at klare Betydningsforholdet. 
Saa meget synes at være klart, at man indenfor denne 
Klasse Verber paa Sanskrit har Former af to forskellige 
Slags, der formelt er faldne sammen og er blevne be- 
handlede som én Type. 

45. Vi har nu i de ovenfor gennemgaaede Grupper 
faaet Lejlighed til at betragte de allerfleste af de i 
Ch. Up. forekommende aktive Verber. Tilbage staar 
endnu, foruden dem der hører til de secundære Conjugs^ 
tioner, nogle faa om hvis aktive Betydning der i det 

6 
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hele ikke kan næres nogen Tvivl. Man har saaledes: 
dhyayati (tænker) 76,8 — 10, 5,8 etc, der i det ældre 
Sprog altid er aktivt, ma/nasyati (tænker) 73,10 — 19, 
74,15. Begge disse er Denominativer af 4. Klasse. 
Fremdeles nindati (dadler) 19,5 etc; smarati (husker) 
79,7, 94,4 (Præs. Part.). Dette sidste Ord er i det ældre 
Sprog brugeligt baade i Aktiv og Medium; efter den 
almindelige Regel skulde man vente, at Aktiv havde 
Betydningen „huske paa, tænke paa'*. Medium derimod 
„mindes, have i Erindringen". I RV. forekommer kun 
to Former af dette Verbum, en aktiv og en medial, 
nemlig anu-smarathas 932,9 (2. dual. conj. akt. — agter 
paa, lytter til; Subi*. er karna) og prati-smaretham 620,7 
(mindes). 

Nogle enkelte Verber har en Slags causativ Betyd- 
ning, der selvfølgelig fordrer den aktive Form. Saaledes 
avati (befordrer, fremmer) 3,8, der altid bruges aktivt; 
svarati og ati-svarati (giver Lyd, lader lyde), 5,18, 6,3 — 8, 
er ligeledes altid aktive; pra-nauti (lader lyde), 5,21, er 
aktivt, men navate (en anden Stammeform af samme) 
forekommer i RV. altid i Medium og har Betydningen 
,jubler, priser". Man faar det Indtryk, at Verber, der 
betegner Følelser eller sjælelige Rørelser, især optræder 
i Medium. Jeg vil her blot minde om Verber som 
upaste (§ 30,1), stute (§ 21), seoate (§ 32,1), ramate (§ 26), 
icchate (§ 17), kamayate (§ 30,10) eller smayate (smiler, 
er venlig imod) o. lign.; men Grænsen er dog her 
vanskelig for os at drage. Dette ser man bedst, naar 
man betragter ^bht (frygte), hvoraf der i Ch. Up. 6,13 
forekommer bibhyatas (Præs. Part.). De reduplicerede 
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Former af dette Verbum, der forekommer i alle Sprogets 
Perioder, er altid aktive; men ved Siden af disse har 
vi i Vedasproget lutter mediale Former af den anden 
Stammeform bhayate (i. E.V. c. 20 Steder). Der maa 
ganske sikkert have været enAarsag til dette, men det 
er ikke let for os at afgøre noget bestemt derom, da 
Betydningen, saavidt jeg ser, er den samme. 

Ogsaa et Verbum som apnoti (opnaar) 8,14 etc, i 
Sajinnensætn.. prapnoti å2jlj 76,11, ahhiprapnoti (naar hen 
til) 84,9, samapnoti (bringer til Ende) 6,18, maa vel nær- 
mest siges at have aktiv Betydning. Det bruges i det 
ældre Sprog i aktive Former; dog finder man i RV. 
820,4 den mediale Form apire, men brugt intransitivt 
og forbundet med en Instrumentalis, saa at det godt 
kunde opfattes som en Art Passiv (causativ-passiv) : yena 
viprasa apire. Derimod synes der ikke i Betydningen 
af Qoknoti (kan), 48,11 og 61,19 {agakata og OQdkam)^ 
eller af arhati (bør), 39,13, at ligge noget særlig aktivt. 
Disse to Verber har altsaa her i Ch. Up. den samme 
Betydning som de har i det senere Sprog; men denne 
er sikkert abstraheret af en ældre og mere konkret Be- 
tydning, der ikke lader sig nøjere bestemme, ligesaa 
lidt som ved bhavati og asti. 

Af namati (bøjer). Med. namate (bøjer sig, giver 
efter), findes i Ch. Up. 14,8 Formen upa-nameyics, som 
Bohtlingk gengiver „sie werden(ihm) beikonmien." Den 
aktive Form synes her at have den samme Betydning 
som den mediale; noget lignende vil man lægge Mærke 
til i EV., hvor 2 Gange Perf. Aet. nanama forekommer 
med den mediale Betydning (se Grassm. Ordb.), medens 

6» 
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der ellers skelnes bestemt mellem den aktive og den 
mediale Betydning. Forøvrigt kan Betydningen af 
namate opfattes paa en dobbelt Maade, dels som neutral 
og dels som reflexiv. Dog er denne sidste næppe den^ 
man bør antage, da det i slige Tilfælde aldrig er det 
reflexive Begreb der skal betegnes ved den mediale 
Form, men snarere Passiviteten. Ret oplysende i denne 
Henseende er derfor ogsaa det ovenfor (§ 25) nævnte 
glishyati (klamrer sig fast, med.: hænger fast). 

Endnu er der at nævne Ord som bhati (lyser, straaler) 
34,21 ff., 42,3, 44,9, 46,5—6, prati-bhati 65,15, der aUe- 
rede flere Gange er omtalt ovenfor. Fremdeles vi-rajati 
(straaler, pranger) 19,14. Begge disse Verber forekommer 
udelukkende i Aktiv. Ligeledes bruges varshati (regner, 
upers.) 14,17 ff., 63,1, 78,6 — 8, pra-varshati, 54,16, i det 
ældre Sprog altid i Aktiv, undertiden med Indra eller 
Regnen som Subj.; i RV. findes dog i Smstn. med 
Præp. a- mediale Former med indirekt reflexiv Betyd- 
ning (hælde i sig — drikke). — gocati (er bedrøvet, 
sørger) findes i Ch. Up. to Steder (62,21, 72,6) med 
denne Betydning, der er den almindelige i det senere 
Sprog. Den oprindelige Betydning har været „straaler, 
udstraaler Varme", senere „er varm, har det hedt, lider 
af Hede" osv., hvoraf Betydningen „sørge" maa være 
opstaaet. I RV. finder man ogsaa mediale Former, dog 
uden nogen kendelig Forskel i Betydningen; men op- 
rindelig maa det have været et rent aktivt Verbum 
ligesom de før nævnte, ni-gocati (upers. det er varmt) 
findes ogsaa i Ch. Up. 78,5. Det synes saaledes, at 
Virkninger af de fysiske Kræfter altid betegnedes ved 
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Aktiv. Ovenfor har vi haft Lejlighed til at nævne 
stanayati (tordner); derimod vidyotate (lyner), se § 26. 

46. Af de secundære Verbalformer er i Oh. Up. 
absolut Causativerne de hyppigst forekommende. Med 
Hensyn til Genusformen ved disse skulde man i Over- 
ensstemmelse med det ovenfor udviklede vente, at den 
aktive Form maatte være brugelig her, og dette viser 
sig i Virkeligheden ogsaa at være Tilfældet. De aller- 
fleste Causativer i Oh. Up. er aktive; de enkelte mediale 
Former er udførlig omtalte ovenfor i § 29. Her skal 
da blot i Korthed nævnes de aktive Former; nærmere 
Undersøgelser over Betydningsforholdene er der ingen 
Anledning til. Man har følgende*): apayati (opfylder, 
lader gaa i Opfyldelse) 1,12, irayati (hæver Stemmen) 
73,19, 74,16, samkalpayati (tager Beslutning, vil) 2,20, 
73,18, 74,14, gamayati (fører, befordrer) 46,12, 60,13, 64,6, 
chådayati (indhyller) 6,14, prajvalayati (bringer i Flamme) 
66,2 — 6, tarayati (bringer over) 72,6, dargayati (viser) 
84,6, mahayati (glæder) 91,4, rodayati (bringer til at 
græde) 38,2, lapayati (faar til at tale) 37,17, varjayati 
(skyer, undgaar) 21,16, varshayati (lader det regne) 14,19, 
vasayati (giver Bolig) 32,17, agravayati (tilraaber) 1,18, 
stanayati (upers. tordner) 14,17, 19,7, 78,8. 

Paa en enkelt Undtagelse nær, der senere vil blive 
nævnt, findes ingen Intensiver i Ch. Up.; derimod finder 
man enkelte Desiderativer: agigkhati (hungrer) 33,19, 
66,17; pipasati (tørster) 33,19, 67,3; vivatsdmi (af vasati^ 



*) Et Par enkelte Former, der er fremkomne ved Conjectnr, 
forbigaas her. 
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ønsker at begive mig) 38,22; jigamishet (ønsker at tage 
fat paa) 50,3; ucdlcramishan (Præs. Part., værende i Be- 
greb med at træde Jid) 49,3. Med medial Form findes 
jugupseta (se § 31), gugrushante (hører gerne paa) 75,1, 
vijijnåse (ønker at erkende, lære at kende) 81,3 ff. — 
Det kunde synes paafaldende, at man netop har medial 
Form i gugrushante, da grnoti er et aktivt Verbum 
(§ 36 — 37). Men netop Betydningen „hører til, laaner 
Øre" skal maaske betegne Subjektets passive Holdning, 
i Modsætning til den blotte Høren, der betegnes ved 
Aktiv, som alle andre Begreber af den Art. En Parallel 
hertil har vi i EV. 939,9, hvor grnute betyder „hører 
paa, lytter til". Paa lignende Maade kan man maaske 
ogsaa forstaa vijijnasate. 

47- Vi har nu i det foregaaende gennemgaaet hele 
det Stof der findes i Ch. Up. med Hensyn til Betyd- 
ningen af Verbets to Genusformer, og derved søgt at 
belyse det Forhold der bestaar mellem dem. De rent 
passive Former og de overordentlig faa Tilfælde, hvor 
en medial Form har virkelig passiv Betydning, skal 
blive fremstillede nedenfor i et særligt Afsnit. Disse 
Undersøgelser har paa flere Punkter ført os ind paa 
Spørgsmaalet om den oprindelige Betydningsforskel 
mellem Aktiv og Medium, og vi har derved faaet ad- 
skillige Synspunkter dragne frem, der vil være af Be- 
tydning med Hensyn til dette Spørgsmaals rette Be- 
svarelse. Vi har ogsaa jævnlig i det foregaaende hen- 
vist til Sprogbrugen iRV., der som de ældste Levninger 
af indoeuropæisk Sprog naturligvis har en overordentlig 
Betydning. De grammatiske Arbejder, som hidtil er 
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fremkomne angaaende det æld^e Sanskritsprogs Syntax, 
maa derfor nødvendigvis ogsaa her betragtes lidt nær- 
mere, for saa vidt de giver noget Bidrag til det fore- 
liggende Spørgsmaal. Men før vi gaar nærmere ind 
paa disse, vil vi i Korthed recapitulere de vigtigste af 
de Resultater som Undersøgelsen af Ch. Up.® Sprog- 
brug har ydet. 

Vi saa da først og fremmest, at man ved Under- 
søgelsen af Mediums Betydning ikke kommer til noget 
Resultat ved at betragte aktive Verber for sig og mediale 
for sig, tværtimod, den mediale Betydning bestemmes 
netop i Forhold til den aktive, saa at man egentlig 
ikke kan opstille nogensomhelst Regler for', hvilke Slags 
Verber der ifølge Betydningen maa være rent aktive, 
og hvilke rent mediale, før det er gjort klart, hvilken 
eller hvilke forskellige Modificationer i Betydningen den 
mediale Form medfører. Thi selv om man f. Ex. véd, 
at Mediumsformerne gør Betydningen reflexiv i mange 
Tilfælde, saa er det derfor ikke dermed givet, at ethvert 
Verbimi, der betegner at Subjektet gør noget ved sig 
selv, kommer i medial Form. For at et saadant Ver- 
bum skal optræde i medial Form, maa der existere eller 
tænkes at existere et Verbum af samme Betydning uden 
den reflexive Bibetydning. Ved Sammenligning af ak- 
tive og mediale Former af samme Verber kom vi der- 
næst til det Resultat, at Medium, for saa vidt det ikke 
i enkelte Tilfælde var umuligt at se nogen Forskel, 
delte sig hovedsagelig i to Betydninger: den reflexive 
og den neutrale. Den reflexive er enten 1) indirekt 
reflexiv (hyppigst), eller 2) direkt reflexiv, eller 3) reci- 
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prok. Den neutrale Betydning kendes paa, at Subjektet 
(i Modsætning til hvad der er Tilfældet ved den aktive 
Form) ikke betegnes som værende i nogen Virksomhed, 
saa at der i saadanne Tilfælde kun udsiges, at noget 
foregaar hos eUer med Subjektet. Vi saa ogsaa, hvor 
nær denne Betydning i nogle Tilfælde nærmer sig til 
den rent passive, der ellers er yderst sjelden i Ch. Up. 
af mediale Former. Endelig viste der sig at være Til- 
fælde, hvor Medium kunde siges at have en Slags 
causativ-passiv Betydning. I andre Tilfælde nærmer 
Mediums Betydning sig mere den aktive, og her viste 
sig da i adskillige Tilfælde en anden Forklaring at være 
mulig, den ilemlig, at Medium mere pointerer Hand- 
lingens Maal og Resultat end selve dens Foregaaen 
eller Udførelse af Subjektet. — I Modsætning hertil 
viste det sig ved Betragtning af de aktive Former, at 
de i Forhold til de mediale særlig betegner 1) en Virk- 
somhed hos Subjektet, eller 2) en Handling eller Vorden 
i og for sig uden nogen Bibetydning. 

Om Sproget i Ch. Up. kan det altsaa siges, at vi 
her har et Stadium i den sproglige Udvikling hvor 
Følelsen for de mediale Formers Betydning og rette 
Anvendelse i det hele taget er levende. Brugen af dem 
er gennemgaaende konsekvent og overensstenunende med 
den i det ældre Sprog herskende Brug. Paa den anden Side 
viser det sig, at Sproget her paa enkelte andre Punkter 
snarere staar paa Overgangen til det Sprog, vi senere 
træffer i det episke og saakaldte klassiske Sanskrit. Jeg 
vil her blot minde om flere Verbalformers Forekomst; 
saaledes er Conjunctiv sjelden (undtagen den ogsaa i 
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det senere Sprog almindelige 1. p. sing. paa -am), lige- 
ledes Infinitiv, der kun forekommer paa -tum som i det 
senere Sprog. Den saakaldte Conditionalis er derimod 
forhpldsvis .hyppig (c. 26 Gange; jfr. Whitneys Iagt- 
tagelser, Ind. Gramm. § 941). 

Aktiy og Medium i det ældste Sanskrit, især i Rigveda. 

48. Med Hensyn til Betydningsforholdet mellem 
Aktiv og Medium i den ældste Sanskritlitteratur tror 
jeg, at de Resultater, vi er komne til ved Undersøgelsen 
af Sprogbrugen i Oh. Up., i det hele ikke vil blive af- 
kræftede og ej heller synderlig forøgede, selv om man 
vilde undersøge nok saa mange Værker statistisk. Vi 
vil derfor ikke føre Undersøgelsen videre ad den Vej, 
men blot endnu kaste et Blik paa de Bidrag der af 
andre er ydede med Hensyn til Brugen af Verbets 
Genera i det ældste Sanskrit. Det maa ganske vist 
indrømmes, at vi i de forskellige Litteraturværker og 
forskellige Trin i Sprogets Udvikling ingenlunde finder 
fuldkommen Overensstemmelse i Brugen af mediale og 
aktive Former, hvad adskillige Enkeltheder angaar; 
saaledes finder vi f. Ex. i Prosalitteraturen ofte Verber 
der anvendes i en anden Genusform end i Vedaerne; 
men dette er mere en rent ydre Side af Sagen. 
Med Hensyn til Betydningsforholdene i deres Helhed 
vil man derimod ikke træflfe den Forskel. De Modifica- 
tioner af Betydningen, søm man i Eigveda finder be- 
tegnede ved Medium, genfindes ogsaa i Prosalitteraturen. 
Overhovedet viser det sig, at Betydningsforholdet kun 
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forandrer sig meget langsomt i Tidernes Løb, omend 
der ved de enkelte Verber ofte sker Forandringer; dette 
sker jo netop ifølge de samme Grrunde som i alle Sprog 
bevirker, at Ordforraadet udvikler sig og er i stadig 
Bevægelse. Forestillingen om de mediale Endelsers 
Værdi er dog gennem lange Tider hovedsagelig den 
samme. Først naar vi kommer længere frem i Tiden 
efter den ældre Prosalitteratur, kan vi egentlig spore, 
at det hele tager en anden Vending, og at den oprinde- 
lige Forestilling om de mediale Formers egentlige Be- 
tydning taber sig. 

Spørgsmaalet om Brugen af de mediale Former paa 
Sanskrit er hidtil kun lidet behandlet. De eneste be- 
tydeligere Bidrag, der er leveret hertil, findes dels i 
A. J. Eatons Dissertation (The Åtmanepada inE-igveda. 
Leipzig 1884.), dels hos B. Delbrtick (Altindische Syn- 
tax. Halle. 1888. pag. 228—272). Disse to Behandlinger 
af Spørgsmaalet supplere nærmest hinanden. Delbrtick 
giver sig mindre af med at undersøge Betydningsfor- 
holdet, men skildrer Brugen af Medium i ProsaUttera- 
turen i Sammenligning med Brugen i Vedaerne. Eaton 
derimod holder sig udelukkende til Rigvéda og lægger 
særlig Vægt paa Betydningsforholdet, og dette Skrift 
er saaledes af særlig Vigtighed for os ved disse Under- 
søgelser. Vi vil derfor gøre det til Genstand for lidt 
nærmere Betragtning, saavel i dets Helhed med Hensyn 
til Resultaterne og den Grundanskuelse hvorpaa det 
bygger, som ogsaa med Hensyn til forskellige enkelte 
Punkter. 
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49. Eaton behandler Medium i 4 forskellige Ho ved- 
afsiiit, nemlig Medium som Reflexiv, Passiv, Aktiv og 
Deponens. Af disse holder han nærmest paa, at den 
reflexive Betydning er de mediale Formers egentlige 
Betydning, paa samme Maade som man før ham har 
været vant til at definere Betydningen af Medium paa 
Græsk (Pag. 7). Han bemærker med Hensyn til de 
mediale Formers Oprindelse: „Det at den reflexive 
Betydning i det hele er vag og ubestemt, stemmer 
meget godt med den rigtigste Forklaring af de mediale 
Endelsers Oprindelse: at Dannelsen af Medium er fore- 
gaaet før Kasusdannelsen." Denne Betragtning fore- 
kommer mig yderst mærkelig, ikke fordi han antager 
den reflexive Betydning for den oprindelige Mediums- 
betydning, men fordi han vil ligesom støtte denne For- 
modning ved Henvisning til en bestemt Theori om 
Mediumsformemes Oprindelse.?) Sagen er nemlig den, 
at man intet kan bevise om de mediale Endelsers op- 
rindelige Dannelse. Om de mediale Former er opstaaede 
før eller efter Kasusformerne eller endog dannede af 
Kasusformer, derom kan man intet vide, ligesaa lidt som 
man kan bevise, at de er opstaaede af tilføjede Pronomi- 
nalformer eller lignende. At ville paastaa at vide Be- 
sked med Forhold af den Art er efter min Mening 
at vove sig ind paa Felter hvor alt Q-rundlag slipper op. 

I Overensstemmelse med den nævnte Grund- 
anskuelse behandler da Eaton naturligvis først Medium 



') Se herom bl. a. G. Cm*tius: Das Verbum der gi-iechischen 
Sprache. 1. Bd. 1873. pag. 79—82 iF. 
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i reflexiv Betydning. Han begynder med det direkte 
reflexive Begreb, som han definerer paa sædvanlig Vis, 
og giver en Del Exempler derpaa. Disse Exempler er 
dog for enkeltes Vedkommende uheldig valgte. Saa- 
ledes Formen arUb (hæver sig) EV. 379,8, der ligesaa 
godt kan opfattes som neutral-passiv; ligeledes Formen 
dadhvasey EV. 939,7, som han gengiver „to lay itself as 
dust upon". Det siges om Mørket der falder hen over 
den slagne, hvilket ganske vist kan gengives „lægger 
sig, sænker sig ned over", men det er ikke derfor mere 
reflexivt end tn-dkvafnseta, Ch. Up. 3,2 (se ovenfor § 17). 
sampp/kte er snarere indirekt reflexivt (blander sin Stamme 
med), EV. 619,4. pipige kan vel ligesaa godt gengives 
ved „er smykket med", EV. 224,9. I det hele taget 
viser det sig, at den direkte reflexive Betydning af 
mediale Former er sjelden. Mange Steder kan Opfat- 
telsen være meget tvivlsom, og af et enkelt Sted kan 
man finde ligesaa mange forskellige Gengivelser som 
der existerer Oversættelser af EV. Dette er da heller 
ikke underligt, naar man betænker, hvor langt man 
endnu ofte er fra den almindelige Forstaaelse af hele 
Hymners Indhold, og jeg tror derfor, at EV., der er 
saa gennemsyret af billedlige Udtryksmaader og poetiske 
Vendinger, er lidet skikket til Grundlag for Under- 
søgelser af den Art, vi her har for os. Derimod gør 
man bedst i for det ældre Sanskrits Vedkommende at 
søge sig sit Udgangspunkt i den prosaiske Litteratur, 
paa Steder hvor man er kommen til større Sikkerhed. 
Sammenligning med den ældre Poesi vil da vise sig 
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fingtbar, og mangt og meget i demie derved komme til 
at staa i et klarere Lys. 

50. Under den samme Kategori (den direkte reflexive) 
behandler Eaton ogsaa de Tilfælde (Pag. 11,2) hvor 
Medium betegner, at Subjektet udfører en Handling 
med noget som ligger indenfor dets egen Sphære. Dette 
vilde jeg, som før nævnt, snarere henregne til den indi- 
rekte reflexive Betydning. Der er ingen Tvivl om, at 
Udtryk som 'pra rbhubkyo dutam iva vdcam iskye skal 
gengives ,jeg sender min Stemme (o: Bøn) som Bud til 
R'* (RY. 329,1). Men er det nu det reflexive Begreb 
der træder frem i vor Oversættelse (jeg sender min 
Stemme), som er betegnet ved den mediale Form? Lad 
os betragte et andet Exempel; jeg tager netop med 
Forsæt et hvor ^ish optræder nøjagtig i samme For- 
bindelse med Præpositionen pra- og med Ordet vacam 
som Objekt: pra vdcam Indur ishyati samudrasyadhi 
vishtapi (RY, 724,6) =« I. sender sin Stemme (o: lader 
sin Sang lyde) ud over Vandfladen. Kan der her være 
Tvivl om, hvis Stenune det er, der betegnes ved vacam? 
Er det ikke Subjektets, og er altsaa ikke Verbets Be- 
tj'-dning her Uge saa godt reflexivt som i det fore- 
gaaende Exempel, hvilket Eaton anfører som Bevis? 
Og der bruges her Aktiv. Af den Slags Tilfælde kan 
man finde mange i E.V., og det synes ingenlunde at 
tale til Gunst for Opfattelsen af Mediumsbetydningen 
som reflexiv, langt mindre til Gunst for dem der an- 
tager, at Mediums oprindelige Betydning var den reflexive. 
Ved et saadant Exempel som det før nævnte, hvor vi 
havde Med. pra-ishye, bliver der da kun to Muligheder 
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for en Forklaring: 1) enten betyder pra-ishyåmi og pra- 
ishye aldeles det samme, 2) eller ogsaa maa der ved 
den mediale Form betegnes noget andet end det reflexive 
Begreb. At begge Former skulde betegne ganske det 
samme, anser jeg for min Del dog for usandsynligt, og 
Grundene hertil vil jeg ikke gentage, da de noksom 
fremgaar af hele den foregaaende Undersøgelse. Jeg 
tror, at man her har en tydelig Forskel i Betydningen. 
Q-aar vi ud fra, at Aktiv ogsaa her, som vi i det fore- 
gaaende har søgt at vise, betegner Handlingen i og for 
sig, altsaa i dette Tilfælde selve Handlingen „at ud- 
sende", saa viser dette sig at passe udmærket for det 
sidste Exempel. I det andet Exempel er Verbet brugt 
paa en noget anden Maade. Der er ikke Tale om nogen 
virkelig Udsenden, ialfald kun billedlig talt. Verbet er 
der sat i Forbindelse med Ordet dutam (udsender som 
Bud), og det har derved tabt den reale eller konkrete 
Betydning, som nu snarere indeholdes netop i Ordet 
dutam (Sendebud). Efter min Mening havde det ikke 
gjort nogen Forskel, om der i Stedet for „udsender" 
havde staaet et Verbum af mere almindelig Betydning: 
{gør til sin Budbringer: dutam Jcrnuté), Betydningen af 
pra-ishye er altsaa ved Anvendelsen af den mediale Form 
bleven gjort abstrakt, men tillige specialiseret ved det 
tilføjede dutam. Man kunde hertil indvende, at hele 
denne Forklaring er noget søgt, og at det er at lægge 
altfor fine Distinctioner ind i Sproget hos et Folk der 
har staaet paa et saa primitivt Standpunkt. Men man 
maa jo bestandig erindre, at man ikke paa den Maade 
kan sammenligne et mere primitivt Sprogs Udtryk med 
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vort udviklede Sprogs. Naar man betænker, at prcchati 
i E.V. betyder „spørger", j?7'ccfeafe „beder"^, icchati „søger", 
icchate „ønsker", da ser man bedst, hvorledes Sagen 
skal betragtes. Det gamle Sprog har her kun to Ord, 
medens vort har hele fire med hver sin Betydning. 
Sprogets Ordforraad er jo paa mange Punkter kun et 
ufuldkomment Middel til at udtrykke Tankerne, og ind- 
til nye Ord efberhaanden dannes, maa man hjælpe sig 
med de Midler, man har til at betegne Nuancerne. Nu 
var i det gamle Sanskritsprog de mediale Former netop 
et Middel der i stort Omfang brugtes til at nuancere 
Udtrykkene og til at tjene som Betegnelse for nye 
Forestillinger, hvortil man før intet særligt Ord havde. 
Vi kommer saaledes tilbage til det som vi i det fore- 
gaaende bestandig har søgt at pointere saa skarpt som 
muligt, at Betydningen af de mediale Former udeluk- 
kende maa forklares ved Sammenligning med de aktives 
Betydning. Jeg mener derfor om Betydningen af pra- 
ishye, at der ikke særhg skal betegnes selve Handlingens 
Udførelse (det at udsende), men kun Handlingens Maal 
eller Resultat. Hvad Navn man saa vil give denne 
Betydningsforskel er ligegyldigt. Man kan kalde den 
reflexiv eller neutral, som man vil (saaledes som jeg 
ovenfor foreløbig kaldte Betydningen af icchate neutral 
og af prcchate reflexiv), naar man blot husker paa, at 
Betegnelser som neutral og reflexiv kun er Betegnelser 
for noget i vor moderne Opfattelse som staar i Over- 
ensstemmelse med den Oversættelse, vi i hvert enkelt 
TJilfælde betjener os af. 
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Hvis nu den her anstillede Betragtning er rigtig, 
saa er det let at forklare andre lignende Udtryk, som 
Eaton anfører sammesteds (Pag. 10 — 11): mitram Tcrnu- 
dkvam (E.V. 860,14) gengiver Eaton „make me thy 
friend", Grassmann derimod „slutter Fred (Venskab)'^. 
Dette sidste tror jeg er det vigtigste. E.V. 303,11 har 
vi dutam Jcrnute (gør sig til Sendebud, optræder som 
Bud). I saadanne Tilfælde er Verbets virkelige Betyd- 
ning helt gaaet op i Sammenhængen med Objektet, med 
hvilket det danner et Hele. Ligeledes i Udtryk som 
EV. 934,9: svasaram tva Jcmavai, ma punar ga, apa te 
gavam subhage bhajama (gør Dig til (o: bliv) vor Søster, 
gaa ikke bort, thi vi vil give Dig Andel i vore Køer, 
Du Skønne!); her staar Jcrnavai virkelig reflexivt, men 
det reflexive Begreb er vel at mærke udtrykt ved et 
særlig tilføjet Ord (två), ellers ligner Udtrykket svasaram 
krnavai fuldstændig det før nævnte dutam krnute] hvis 
krnavai virkelig i sig skulde indeslutte den reflexive 
Modification i Betydningen, saa maatte man jo ogsaa 
have Medium i Stedet for bhajama (vi vil give Dig Del i 
vore Køer). Men Sagen er den, at det, som vi paa 
Dansk betegner ved de possessive Pronominer, paa 
Sanskrit i saadanne Tilfælde aldeles ikke behøver at 
tilføjes, da det forstaas af Sammenhængen. 

Disse faa Exempler synes tilstrækkelig at vise, 
at den reflexive Betydning ikke tør antages at være 
Grundbetydningen af den mediale Form, selv om 
man i mange Tilfælde maa indrømme, at Medium staar 
med reflexiv Betydning, og at det i Løbet af Sprog- 
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udviklingen efterhaanden mere og mere bliver alminde- 
ligt at anvende Medium i reflexiv Betydning. 

51. Efter den direkte reflexive Betydning gaar 
Eaton over til at betragte den indirekte reflexive. Her- 
hen regner han Former som icchate, vindate, hvayate, 
prcchate osv. Det er aUesammen Former som vi har 
haft Lejlighed tU at omtale udførlig ovenfor ved Under- 
søgelsen af Ch. Up., og det viste sig der, at vi egentlig 
ikke med Rette kan tillægge nogen af disse virkelig 
reflexiv Betydning ; navnlig ved icchate og vindate synes 
Sagen at være saa klar, at den ikke trænger til yder- 
ligere at undersøges. Eaton gengiver dem paa Engelsk 
„to seek for one's self, to find for one's self". Det 
vilde være øverflødigt her nærmere at undersøge de 
Exempler som han anfører til Bevis, hvis ikke netop 
de to eneste, han anfører for icchate^ havde en speciel 
Interesse. Det er nemlig RV. 836,10: anyam ichasva 
subhage patim mat (søg Dig en anden Ægtefælle end 
mig. Du skønne!) og RV. 860,10: dhanam ichamano 
^nyesham astam upa naktam eti (tragtende efter Rigdom 
gaar han om Natten til andre Folks Bolig). Det kan 
ikke nægtes, at vi her og navnlig i det første Exempel 
har Medium i indirekt reflexiv Betydning. Det sidste 
Sted kan Medium opfattes paa to Maader, saa at ichamana 
baade kan være „søgende'^ og „ønskende", dog er vel 
den sidste Q-engivelse at foretrække. Karakteristisk 
er det, at Eaton netop har maattet vælge disse to 
Former af icchate til Bevis for sin Paastand om reflexiv 
Betydning af dette Verbum ; det er i Virkeligheden og- 
saa de to Former hvor man med størst Ret kan give 

7 
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en saadan Forklaring, thi ichati betyder i RV. „søger" 
(ogsaa i billedlig Forstand med Navnet paa en eller 
anden Gud somObject), medens ichate betyder „ønsker", 
en Betydning hvor Forestillingen om en virkelig udført 
Handling er forsvunden. De to Former ichasva og 
ichamana skal vi nedenfor komme tilbage til i en anden 
Sammenhæng. (Se § 57.) Endnu en Bemærkning vil vi 
gøre tU dette Afsnit af Eatons Fremstilling. Pag. 16 
behandler han Verbet yajati (ofrer) og« siger der, at 
Aktiv betegner at ofre (for en anden), Medium at ofre (for 
sig selv), og som Bevis anfører han følgende Sted af 
RV. 651,1: yo yajati yajata it, hvilket han gengiver „who 
offers for others, or for himself". Nærmere ved det 
rigtige er dog Ludwigs Oversættelse, som Eaton ogsaa 
anfører, „wer opfem wird, wer opfem lassen wird". 
Men den korrekteste Gengivelse af dette Sted har dog 
Grassmann, der oversætter „wer opfert und wer recht 
verehrt". At denne Oversættelse er den eneste rette, 
fremgaar af selve Sætningen, der indeholder Partiklen 
id, som Grassmann udførlig har behandlet i sin Ordbog, 
og hvis Betydning han træffende har karakteriseret 
(Pag. 205). Partiklen betegner i dette Tilfælde omtrent 
det samme som udtrykkes ved „et quidem", „und zwar'' 
o. lign., med andre Ord, den udvider og forhøjer det 
tidligere sagte ved en ny Tilføjelse. Følger man der- 
imod Ludwigs Oversættelse, maa man enten sætte id 
som betydningsløst eller gengive det med et Udtryk 
som „eller dog i det mindste''; men den Betydning kan 
man næppe tillægge det. Vi kommer altsaa ikke til 
noget andet Resultat end det, vi alt ovenfor var komne 
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til, at yajati er „ofrer" (o: foretager Offerhandlingen), 
yajate derimod „ærer" (ved at ofre). 

52. Til den reflexive Kategori henregner Eaton 
foruden den reciproke Betydning, der her ikke nærmere 
skal omtales^ ogsaa det som han kalder „the Subjective 
Middle" eller „Dynamic Middle" (Pag. 16—18), hvor 
Aktiv betegner „the action merely". Medium derimod 
„represents it as accomplished by the powers or means 
of the subject". Navnet kan her være ligegyldigt. Be- 
tydningen synes han at have opfattet rigtigt. Der- 
imod er det næppe rigtigt at blande dette sammen med 
det reflexive Begreb paa den Maade som han gør; thi 
det reflexive Medium maatte snarere tænkes opstaaet 
som en videre Udvikling af det her nævntfe „subjektive" 
Medium end omvendt. Eaton anfører kun faaExempler 
paa dette Fænomen, som han iøvrigt ikke lader til at 
tillægge nogen anden Betydning end den, at det maaske 
kunde lede til en Formodning om, at Aktiv og Medium 
kunde bruges i Flæng („in the formative period of 
language"). Hele Eatons Standpunkt med Hensyn til 
dette Æmne er overhovedet uklart og ikke let at faa 
fat paa. Han opstiller det subjektive Medium under 
den reflexive Kategori, men mener dog samtidig, at de 
fleste herhen hørende Tilfælde rettest bør henføres under 
den aktive Kategori. Fremdeles er han ofte i de en- 
kelte Tilfælde hildet af de moderne Sprogs (særlig det 
Engelskes) Udtryksmaade og Vendinger, og drager uop- 
hørlig Sammenligninger mellem Ting der i Udvikling 
aldeles ikke har noget med hinanden at gøre, f. Ex. 
Pag. 17 øverst, hvor han ytrer følgende : „In the English 

7* 
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such notions are expressed by intransitive verbs, so that 
in the outward expression all signs of the reflexive 
disappears: although in Old English we find expressions, 
where the personal pronoun is used in a similar reflexive 
sense: e. g. ,,1 wondered me" etc. ... in such cases 
the whole sentence receives a subjective tinge. Such 
expressions give now the air of quaintness to language, 
but may be oft-times employed to render faithfully 
these ancient modes of expressions". Lignende Udtalelser 
finder vi ogsaa Pag. 26 — 27, hvor han omtaler den vex- 
lende Brug af Aktiv og Medium og illustrerer dette 
ved Sammenligning med det nyere engelske Sprogs 
Forhold til Oldengelsk saaledes: I laid me down og I 
sat me down. Han bemærker derpaa: „The same fluc- 
tuations we may be sure would be found in those lan- 
guages, where organic forms express the same relations, 
and where in course of time the distinction became less 
emphatic than that expressed by our own reflexive pro- 
noun. In this way can be explained the apparent con- 
fusion in the use of the Aktive and Middle, as the 
language became more fixed in its forms." — Disse Ud- 
talelser, der er betegnende for hele denMethode, Eaton 
anlægger, har jeg citeret i deres Ordlyd, da jeg anser 
en nærmere Kritik af dem for overflødig. 

53. I det andet Hovedafsnit af Afhandlingen be- 
handler Eaton den passive Brug af Medium. Han mener, 
at denne Brug af Medium er saa gammel i Sproget, at 
den gaar tilbage til den indoeuropæiske Periode, efter- 
som der her er Overensstemmelse mellem Græsk og 
Sanskrit. Hertil kunde man dog gøre den Bemærkning, 
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at det langtfra er nødvendigt at antage sligt i dette 
Tilfælde: tværtimod, hvis den passive Brug egentlig er 
en Udvikling af den oprindelige reflexive, saa kunde 
denne Udvikling meget godt være foregaaet uafhængig 
i hvert af de to Sprog for sig. At Passiv kan udvikle 
sigaf Reflexiv, uden at dette sker i den indoQuropæiske 
Periode, er en bekendt Sag. Forøvrigt behandler han 
i dette Afsnit kun de egentlige passive Former, altsaa 
den specielle Passiv-Form i Præsensstammen, Aor. Pass. 
og Med. paa -i, samt andre Tilfælde hvor mediale Former 
forekommer med virkelig passiv Betydning (o: Passiv 
af trans. Verber). Angaaende Oprindelsen til de præsen- 
tiske Passivformer mener han soni Delbrtick, Max Muller 
og andre, at disse oprindelig er identiske med Medium 
af 4. [klasses Verber. Derimod behandler han i det 3. 
Hovedafsnit (Medium som Aktiv) saadanne Tilfælde hvor 
den mediale Form har neutral-passiv Betydning, idet 
han blot siger, at Medium i mange Tilfælde „kun" 
skiller sig fra Aktiv derved, at Aktiv er transitiv. 
Medium intransitiv, f Ex.: kshinati (ødelægger) og 
Jcshiyate (gaar til Q-runde). Han mener endogsaa, at 
denne Betydning for mange Verbers Vedkommende kan 
føres tilbag^ til oprindelig reflexiv Betydning; men 
Sanmienhængen med den rent passive Brug af Medium 
synes han ikke at have Øje for. Det synes nemlig at 
være klart, hvad vi ogsaa i det foregaaende flere Gange 
har antydet, at man i Sanskrit oprindelig ikke havde 
nogen Passiv i den Forstand hvori vi er vante til at op- 
fatte dette Begreb. En saadan passiv Udtryksmaade var 
der i det ældste Sprog ikke megen Brug for. Der- 
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imod existerede der en anden Art Passiv, den neutrale, 
hvorved der blot udsiges, hvad der sker og foregaar 
med Subjektet; dette udtryktes fra gammel Tid af i 
Reglen ved medial Form, forsaavidt Sproget ejede et 
aktivt Verbum med en dertil svarende aktiv Betydning, 
som hshinati i Modsætning til hshiyate. For vor Be- 
vidsthed er Medium i saadanne Tilfælde kun lidet for- 
skellig fra Passiv. 

Resten af Eatons Undersøgelser forbigaar vi nu her, 
da de ingen Betydning har for os til vort Formaah 
Som et 4. Hovedafsnit behandler han de saakaldte 
Deponentia, hvorved han forstaar Verber der kun fore- 
kommer i Medium. Det er især vigtigt paa Grrund af 
den statistiske Opgørelse, han har foretaget over alle i 
RV. forekommende Verber (Pag. 40). Det viser sig, at 
man i RV. har 221 der forekommer baade i Aktiv og 
Medium, 180 alene i Aktiv og 70 alene i Medium. 



Bemærkniiiger om Gruudbetydningen af Medium. 

54. Ved vore Undersøgelser er vi nu efterhaanden 
rykket saa nær ind paa Spørgsmaalet om den oprinde- 
lige Betydning af de mediale Endelser, at ^i ikke kan 
afholde os fra et Forsøg paa i Sammenhæng at frem- 
stille, hvorledes man ifølge de vundne Resultater maa 
stille sig overfor dette, og hvad der kan siges derom 
med nogenlunde Sikkerhed. I hvilket Omfang skal 
man nu opfatte dette Spørgsmaal, og hvilke Fakta er 
der givet til dets Besvarelse? — Som vi i Begyndelsen 
af disse Undersøgelser fremhævede, kan vi ikke ad 
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direkte Vej komme til nogen Løsning af dette Spørgs- 
maal, da vi ingen Mindesmærker har tilbage fra selve 
det Trin i Sprogudviklingen da de mediale Former op- 
stod. Vi har da kun den Udvej at betragte de Sprog 
som er en senere Tids Repræsentanter for hint, og der 
er nu ingen Tvivl om, at vi i Sanskritsprogets ældste 
Litteratur har en Kilde der staar den oprindelige nær- 
mest. Har man da først gjort Betydningsforholdet klart 
paa dette Punkt, saa er dermed givet et Grundlag paa 
hvilket man kan opstille nogen Formodning om den 
rette Sammenhæng. Men Spørgsmaalet bliver nu: Kan 
man ud fra det aaaledes givne bestenmie Grundbetyd- 
ningen af de mediale Former d. e. den første og oprinde- 
lige Betydning som ved disse Formers Tilblivelse har 
været tillagt dem? Hertil maa man afgjort give be- 
nægtende Svar. Vi kender intet med Sikkerhed til 
Endelsernes Dannelse og Oprindelse, altsaa heller intet 
til deres første Betydning. Kun saa meget kan man 
antage med Sikkerhed, at disse Endelser allerede i det 
indoeuropæiske Grundsprog havde udviklet sig til. et 
helt System af grammatiske Former, der stod i Mod- 
sætning til de aktive. Spørgsmaalet bliver herved noget 
mere begrænset, idet der da kun kan spørges om en 
relativ Grundbetydning, den eller de Betydninger som 
de mediale Endelser havde faaet, da de fremtraadte som 
et sammenhængende System. 

I Sanskrit finder man nu fra den ældste Tid For- 
holdet saaledes, at Medium anvendes i en Mængde for- 
skellige Betydninger, som tilsyneladende er meget for- 
skellige, ja endogsaa undertiden hinanden ganske mod- 
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satte: neutral, passiv, reflexiv og aktiv. Alle disse 
Betydninger viser sig dog ved nærmere Betragtning af 
de enkelte Tilfælde at være saa nærliggende ved hin- 
anden, at man ofte næppe mærkor Overgangen fra den 
ene til den anden. Der er saaledes mange Tilfælde 
hvor man fuldstændig maa give Afkald paa at paavise 
nogensomhelst Forskel i Betydningen mollem en aktiv 
og en medial Form af samme Verbum; men dette For- 
hold faar dog ikke megen Vægt, da man ikke godt kan 
antage, at de to Former oprindelig har haft ganske don 
samme Betydning. Nu kunde man jo altsaa tænke sig, 
at alle.de øvrige Betydninger var saa gamle, at de har 
været tilstede i Grundsproget, og det maa i Virkelig- 
heden ogsaa indrømmes, at sligt kunde være muligt; 
men man kan intet bevise derom, thi selv en Henvis- 
visning til andre beslægtede Sprog, f. Ex. Græsk, med 
Paaboraabelse af, at man ogsaa der finder »disse forskel- 
lige Betydninger repræsenterede i de mediale Former, 
er intet afgørende Bevis derfor. De forskelHge Betyd- 
ninger maa engang være opstaaedo ved en Differentia- 
tion, og dette kunde ske i hvert Sprog for sig. Hvor- 
ledes en bestemt Grundforostilling hurtig og umærke- 
lig kan dele sig i flere, det ser man bedst ved den 
reflexive Forestilling. Man kan nemlig her have be- 
tegnet: 1) Subjektets direkte Indvirkning paa sig selv, 
2) dets Indvirkning paa Dele af sig selv, 3) paa Ting 
udenfor det selv som dog tilhører det, 4) paa Ting 
udenfor det selv i dets egen Interesse. Man ser let, at 
Overgangen i mange Tilfælde bliver umærkelig. De her 
nævnte 4 Forestillinger kan illustreres ved følgende 4 
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Sætninger: 1) Han slog sig selv, 2) han slog sig for 
Brystet (eller: sit Bryst), 3) han koger sin Mad, 4) han 
koger sig noget Mad. Optræder Subjektet i Flertal, saa 
deler disse Forestillinger sig strax i to Rækker: de 
enkelt reflexive og de gensidig reflexive. Men hvad 
der herved er det vigtigste for os, det bliver det Spørgs- 
maal, om man skal betragte den direkte reflexive Be- 
tydning for det fælles Udgangspunkt eller den indirekte 
reflexive. Vi kommer her tilbage til hvad vi i det 
foregaaende Afsnit har bemærket. Det er nemlig et af 
de vigtigste Resultater af Eatons Undersøgelser, at man 
ser, at i Rigveda lader den direkte reflexive Betydning 
af Medium sig kun sjelden paavise, og dette tyder 
snarest paa, at den direkte reflexive Brug er blot en 
videre Udvikling af den indirekte reflexive. 

Ser vi nu paa de to andre Betydninger, den neu- 
trale og den passive, saa viser sig ogsaa her et lignende 
Forhold. Ved Passiv forstaar vi altsaa her kun den 
neutrale Passiv, hvorved der ikke tænkes paa noget 
handlende Subjekt. Den neutrale Betydning, hvorved 
der underforstaas, at Subjektet ikke er i Virksomhed, 
deler sig da i to Afskygninger: enten betegnes der nemlig 
Handlingens Maal eller Resultat (som i icchate, vindate), 
eUer ogsaa, at Handlingen foregaar hos Subjektet eller 
med Subjektet (praduyatef jayate, Jcshiyate), Overgangen 
er her næsten ligesaa umærkelig. Paa den anden Side 
er Forskellen mellem den neutrale og den reflexive 
Betydning undertiden ligesaa vanskelig at bestemme. 
Udtryk som vartate, namate osv. er i Betydning nær 
beslægtede med den ovenfor under Reflexiv 1. nævnte 
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Forestilling, og icchate, vindate staar ligesaa nær ved 
Reflexiv 4., ja de to sidste Forestillinger er i Virkelig- 
heden ikke meget forskellige fra Aktiv. De forskellige 
Forestillinger synes saaledes at danne en sammenhæng- 
ende Kæde, der bestandig løber tilbage i sig selv, og 
dog maa der have været et fælles Udgangspunkt for 
dem alle. Hvad er da her det oprindelige? hvorhen 
fører disse mange Spor, der idelig blander sig mellem 
hinanden paa Vejen og tilsidst ligesom synes at for- 
svinde i Mørket? 

55. De foregaaende Undersøgelser har allerede paa 
enkelte Punkter givet nogle Antydninger der kunde 
lede til Besvarelsen af dette Spørgsmaal. Vi er komne 
saavidt, at vi har den mediale Betydning sondret i to 
Hovedforestillinger: den reflexive og den neutral-passive. 
Indbyrdes er de begge nær beslægtede, og det er der- 
for rimeligt, at den ene af dem har udviklet sig af den 
anden, thi vi kender ingen GrundforestUling fra hvilken 
begge kan være udgaaede hver for sig. Spørgsmaalet 
bliver da: Hvilken af disse to Betydninger maa staa 
den oprindelige Betydning af Medium nærmest? Be- 
svarelsen heraf kan ikke mere være tvivlsom. Vi saa 
jo i forrige Afsnit, hvorledes det viser sig, at den 
reflexive Betydning ikke har megen Sandsynlighed for 
sig, især da man i overordentlig mange Tilfælde, hvor 
man tilsyneladende har den reflexive Betydning, ved 
nærmere Betragtning opdager, at det slet ikke er det 
reflexive Begreb der specielt betegnes ved den mediale 
Form, men meget snarere en vis Modification af den 
aktive Betydning der er nær beslægtet med den neu- 
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trale. Som Følge heraf mener jeg, at Sandsynligheden 
nærmest er *for, at vi snarest skal søge efter Grrund- 
betydningen af Medium paa den neutrale Betydnings 
Omraade. Længere kan man vel næppe med Sikkerhed 
naa; hvad man iøvrigt kan sige om den ældste Betyd- 
tydningsudvikling, maa blive nødt til at staa som For- 
modninger. Ved de Betragtninger, som i det foregaaende 
blev anstillede om Betydningen af de aktive Former, 
blev det fremsat som sandsynligt, at Aktiv egentlig 
betegner en Aktivitet, d. v. s. en bestemt Virksomhed 
hos Subjektet eller dog en Handlings Foregaaen i og 
for sig. Dette er selvfølgelig ikke bevisligt i alle Til- 
fælde; men under den Forudsætning, at vi i de mediale 
Former oprindelig maa søge en Slags neutral Betydning, 
vinder det en Del Sandsynlighed. — Det synes nemlig 
at være utænkeligt, at man ved Dannelsen og Brugen 
af det mediale Bøjningssystem i dets Helhed ikke skulde 
have tilstræbt at betegne noget der stod i en Slags 
Modsætning til det aktive. Det er derfor min Over- 
bevisning, at man fraførstaf kun har haft Verber, hvortil 
man kunde føje en Mængde forskelUge bevægelige Suf- 
fixer, *) der betegnede dels * de grammatiske Personer, 
dels Handlingens Art og de forskellige Maader paa 
hvilke den sattes i Forbindelse med det øvrige udsagte. 
Af de mange Suffixer opstod efterhaanden flere Rækker 



') Jeg vil her blot minde om Former som duh-at-e, duh-r-e, duk- 
r-at-e, der sikkert er Levninger af et meget gammelt For- 
hold. Se B, Windisch: Ueber die Verbalformen mit dem 
Charakter R. (Phil. hist. Abhandl. d. såchs. Gesellschaft der 
Wiss. 10. Bd. 1887. pag. 466.) 
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af faste Bøjningsendelser, hvoraf vi kun har bevaret to 
Rækker, en for Aktiv og en for Medium. De aktive 
har da udviklet sig til særlig at betegne Subjektets 
Virksomhed og Handlingens Udførelse i og for sig, 
medens man har grebet til de mediale overalt hvor 
man havde Brug for at udtrykke noget der stod i Mod- 
sætning hertil. De mediale Former kom saaledes til at 
betegne, at Subjektet ikke skulde tænkes som hand- 
lende og virkende, men blot i Almindelighed skulde 
tænkes at forholde sig passivt, saa at man fik:- vindate 
= finder o : træffer paa, pagyate =«= faar at se. Af denne 
Betydning udviklede sig da paa den ene Side en Art 
Passiv, der vel endnu ikke opfattedes paa den Maade 
som de moderne Sprogs Passiv, men dog ofte grænsede 
nær op til denne Forestilling, f. Ex. i Tcshiyate (gaar til 
Grunde) i Modsætning til kshinati, dugdhe i Modsætning 
til dogdhi. I begge disse Tilfælde er nemlig Subjektet 
for den mediale Form identisk med Objektet for den 
aktive Form. — Paa den anden Side udviklede Betyd- 
ningen sig i mange Tilfælde saaledes, at man ved 
Medium blot betegnede Handlingens Maal eller Resultat, 
en Modification af Betydningen som vi ofte i det fore- 
gaaende særlig har paavist og nærmere forklaret. Formen 
yajate betyder derfor ikke „ofrer^, men den betegner 
Indholdet af og Maalet for den Handling hvis egentlige 
Udførelse betegnes ved yajati (altsaa „ærer, tilbeder 
ved Offer''), og herved forklares den Mærkelighed, at 
ét og samme Verbum kan fremtræde med tilsyneladende 
helt forskellige Betydninger i Aktiv og Medium. 
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56. Det Resultat, som jeg her er kommen til med 
Hensyn til Grundbetydningen af Medium, er jeg efter- 
haanden naaet til ved egne Betragtninger uden Paa- 
virkning i nogen synderlig Grad fra andres Anskuelser 
og Udvikling af Sagen. Jeg har derfor under hele 
denne Undersøgelse i det foregaaende kun sjælden haft 
Lejlighed til ' at citere andre Forfattere eller indlade 
mig paa Kritik af Forgængere, alene med Undtagelse 
af Eatons Arbejde. Den rigtigste Bemærkning, der efter 
min Mening før er fremkommen om Grundbetydningen 
af Medium, er den som Madvig har gjort i Anledning 
af de latinske Passivformer (se nedenfor).- Delbrtick, som 
kortelig har behandlet Spørgsmaalet i „Grundlagen der 
griechischen Syntax", kommer der til det Resultat, at 
Brugen af Medium, som den fremtræder i Græsk, i alt 
væsenligt er proethnisk (pag. 74); en nærmere Under- 
søgelse af Grundbegrebet afholder han sig foreløbig fra. 
Senere i sin „Altindische Syntax" (pag. 236) siger han 
med Hensyn til Brugen af Medium i Sanskrit, at den 
Definition, som synes ham mest træffende, er den „wonach 
das Medium betont, dass die Handlung in die Sphåre 
des Subjectes selbst fållt"; men videre gaar han heller 
ikke her. En anden Behandling af dette Spørgsmaal 
(F. Schmalfeld: Syntax des griechischen Verbums. Eis- 
leben 1846) fortjener i Forbigaaende at nævnes, da der 
i den er gjort adskillige sindrige Bemærkninger. Schmal- 
felds hele Opfattelse vedkommer os derimod ikke her, 
da han kun undersøger Forholdet i Græsk uden Hensyn 
til Sanskrit; hans Resultat, at Medium oprindelig er 
opstaaet af den saakaldte „quantitative Passiv" gennem 
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den causativ-passive Betydning, kan næppe tillægges 
nogen Værdi. ^) 

Jeg mener nu ikke, at Spørgsmaalet hermed helt 
er bragt til Ende; tværtimod er her overordentlig meget 
tilbage at undersøge. Men jeg tror hermed at have 
bragt Undersøgelserne ind i et Spor som vil* føre til 
den nøjagtigst mulige Forstaaelse, naar man fortsætter 
paa den Maade. En fornyet Undersøgelse af hele Rig- 
veda vil efter min Mening give yderligere Bekræftelse 
paa det her antydede, og jo dybere man kommer til 
Erkendelse af de aktive og mediale Formers særskilte 
Betydninger, desto rigtigere og sikrere vil man ogsaa 
med Tiden komme til at opfatte mange enkelte Steder, 
om hvis Betydning Meningerne hidtil har været delte. 
Det vil ogsaa være af Betydning at faa Forholdet nøj- 
agtig undersøgt paa Græsk, især for den ældste Littera- 
turs Vedkommende. Denne Afhandlings hele mono- 
grafiske Karakter har ført det med sig, at jeg udeluk- 
kende har holdt mig til Sanskrit og i Reglen undgaaet 
at søge Paralleler fra Græsk. Forøvrigt mener jeg, at 
man maa være yderst varsom med paa syntaktiske Om- 
raader at drage Paralleler mellem Sprog der i en vis 
Forstand staar hinanden ^ernt. Syntaktiske Fænomener 
forstaas først og fremmest af det enkelte Sprogs Mate- 
riale. Et godtExempel herpaa afgiver Verbets reflexive 

') Til Forstaaelsen af Betydningsforholdet i Græsk er der senere 
leveret særdeles vigtige Bidrag i: L, Bénard: Essai sur la 
signification et Temploi des formes verbales en Grec d'aprés 
le texte d'Hérodote. Paris 1889. — Denne Afhandling er des- 
værre først nylig kommen mig i Hænde, saa at jeg ikke har 
kunnet benytte den til disse Undersøgelser. 
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og neutrale Betydning. Paa Dansk og andre beslægtede 
Sprog ser vi, at den neutrale Betydning hyppig ud- 
trykkes ved reflexiv Form (f. Ex. at forbløde sig o. 1.). 
Vilde man nu drage en Parallel mellem dette Fænomen 
og Brugen af Medium paa Sanskrit og herpaa støtte 
en Formodning om, at man ogsaa her havde den neu- 
trale Betydning udviklet af den reflexive, da er det 
klart, at man var paa Afveje; thi Forudsætningerne paa 
de to Steder er helt forskellige. 

57. Ved en videre Undersøgelse af Brugen af 
Medium vilde man ogsaa komme nærmere ind paa for- 
skellige mere specielle Omraader, saasom Undersøgelse 
af Begrebet „causativ-passiv", som jeg foreløbig ikke 
drister mig til at sige videre om end ovenfor antydet. 
Ligeledes vilde en nøjere Betragtning være nødvendig 
af saadanne Verber ved hvilke man har forskellig G-enus- 
form i de forskellige Tempusstammer (jfr. Delbriick: 
Altind. Syntax pag. 235). Mange lignende Spørgsmaal 
vil saaledes efberhaanden dukke op, men de vil alle- 
sammen kræve saa omfangsrige Undersøgelser og Over- 
vejelser, at det er umuligt nærmere at indlade sig paa 
dem her. I denne Fremstilling har det kun været mig 
magtpaaliggende at fastslaa og bestemme de Syns- 
punkter ud fra hvilke man nærmest skal behandle disse 
Spørgsmaal; først og fremmest har jeg da stillet mig i 
skarp Opposition til den Anskuelse, at man gennem den 
reflexive Betydning skulde komme til den rette For- 
staaelse af de mediale Formers egentlige Betydning. 
Men forresten tror jeg, at den her fremstillede Opfat- 
telse af Medium baade tidligere har været antaget og 
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endnu næres af mange, selv om den just ikke hidtil er 
bleven fremsat i denne Form. Hvor langt tilbage i 
Udviklingen man skal antage at den reflexive Fore- 
stilling gaar (d. e." saaledes som den findes udtrykt i de 
mediale Former), er det vanskeligt at sige noget bestemt 
om. Det er muligt, at man allerede i Fælles-indoeuro- 
pæisk har haft Udtryk derfor ved enkelte Endelser. 
Man kommer saaledes uvilkaarligt paa den Formodning 
ved at betragte en Form som den mediale Imperativ- 
endelse -52;a (Græsk -cro?), der minder om svayam (selv). 
Det er nemlig ikke utænkeligt, at man oprindelig ingen 
Brug havde for mediale Imperativformer som Følge af 
Mediums oprindelige Betydning, men at en saadan 
reflexiv Form i Tidens Løb er bleven dannet og har 
vundet Terrain. (Jfr. det ovenfor § 51 anførte Ex. fra 
RV., hvor mange af lignende Art forresten kan findes. 
Se ogsaa de to fra E»V. anførte Exx. ovenfor pag. 73, 
1. 5 — 6.) Den morphologiske Side af Sagen har jeg dog 
ikke specielt overvejet og kan derfor ikke udtale mig 
med Sikkerhed herom. 

Med Hensyn til Verbets Forbindelse med Udtryk 
som mithas, anyo'nyay atman, tanu, svayam skulde man 
vente, at Verbet i saadanne Tilfælde skulde staa i Aktiv, 
da det reflexive Begreb netop udtrykkes ved disse Ord. 
Imidlertid finder man her Verbet baade i Aktiv og 
(hyppigst) i Medium (jfr. Delbrtick: Altind. Syntax, 
pag. 262 — 63, og Eaton, pag. 8 og 18). Dette synes 
heller ikke at tale for Opfattelsen af de mediale Former 
som oprindelig reflexive. 
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Bemærkninger om Brngen af Medium i det senere Sanskrit. 

58. Brugen og Betydningen af de mediale Former 
i den senere Sanskritlitteratur og de med Sanskrit be- 
slægtede Dialekter ligger egentlig udenfor Æmnet for 
disse Undersøgelser. Derfor vil nogle faa Bemærkninger 
om disse Formers Skæbne under Sprogets senere Ud- 
vikling være tilstrækkelige her. 

Om Udviklingen i det hele maa det siges, at de 
mediale Former i Tidens Løb mere og mere taber deres 
oprindelige Betydning, men holder sig dog endnu ved 
Siden af de aktive, indtil de til sidst gaar deres Skæbne 
imøde, nemlig helt at forsvinde af Sproget, paa enkelte 
Undtagelser nær. Det er en Selvfølge, at de egentlige 
passive Former, der jo havde mediale Endelser, bidrager 
til at bevare de mediale Former som levende i Sproget, 
ligesom det ogsaa er let forstaaeligt, at nogle Verber 
holder sig længere i medial Form end andre, fordi 
Brugen af dem som mediale i den ældre Tid allerede var 
bleven den herskende. Skal man i korte Træk gengive 
Udviklingens Gang, da er det naturligt at gaa ud fra 
Påninis og de øvrige Grammatikeres Fremstilling og 
dernæst paa den ene Side betragte det episke og senere 
Sanskrit, og paa den anden Side de med Sanskrit be- 
slægtede Dialekter. 

Brugen af Aktiv og Medium finder vi hos Panini 
temmelig udførlig beskreven i hans Grammatik, 1. Bogs 
3. Afsnit. I den nyere Tid er netop dette Punkt af 
PaninisXiære gjort særlig let tilgængeligt af B. Liebich, 

8 
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der har givet en for europæiske Læsere affattet Over- 
sigt over dette Afsnit (se Bruno Liebich: Pånini. An- 
hang I: Die Lehre vom Genus verbi nach Pånini I, 
3, 12 — 93, dem Mahåbhashya und der Kåijikå). Vi hen- 
viser her til denne Oversigt. — De mediale Formers 
Betydning i Modsætning til de aktive har G-rammatikerne 
opfattet saaledes: Medium bruges, naar HandUngens 
Resultat udsiges som havende Betydning fqr Subjektet 
(efter Påninis Regel I, 3, 72 og 74). Dette synes at 
være den Forestilling om Mediums Betydning der har 
været levende paa Påninis og den følgende Tid. Thi 
der kan ingen Tvivl være om, at Pånini hovedsagelig 
skildrer sin egen Tids Sprog. Den oprindelige Fore- 
stilling om Mediums Betydning er saaledes svundet 
bort og Opfattelsen deraf som indirekte reflexiv bleven 
eneraadende. Lad os betragte nogle af de Undtagelser 
som anføres; det vil herved vise sig, at adskillige 
Spor af det oprindelige Forhold ubevidst er bevarede. 
Saaledes siges det (Liebich § 6), at ved Betegnelsen af 
Handlingens Gensidighed staar alle Verber i Medium 
undtagen de der betyder Bevægelse og Gøren-Skade. 
Man har derfor vyatigacchanti og vyatighnantL Hvad 
Betydning man skal tillægge dette Faktum, kan ikke 
længer være tvivlsomt. Forestillingen om Subjek- 
tets Aktivitet har ved saadanne Udtryk fra garøcael 
Tid været for levende til, at den aktive Form her.kunde 
gaa af Brug, medens man derimod sagde m/atilunate 
Jcedaram, hvor Interesseforholdet kommer frem og be- 
tegnes ved Medium. Karakteristiske Minder om gammel 
Sprogbrug finder man ogsaa ved Sammeiisætningerne 
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af karoti (§ 12) : anuJcaroti (efteraber), uddJcurute (spotter, 
foragter). Ved det første betegnes selve Hand- 
lingen, ved det sidste dens Indhold og Maal. Det 
samme ses ved upaJcurute (ærer) og praJcurute (forfører). 
Derimod har man ya Tcanyåm prdkuryåt strih (omen virke- 
lig Aktivitet; Manu Vin, 370, citeret efter "Westergaards. 
Radices). Reflexiv Betydning findes der ikke Spor af 
i disse Tilfælde saa vel som i de fleste andre af 
de sammesteds nævnte Verber. Et Udtryk som agvena 
samcarate (equo vehitiir) er sikkert ogsaa en Remini- 
scens fra den gamle neutral-passive Brug af Medium, 
men dette har Grammatikerne ikke paa denMaade haft 
Øje for. En speciel Undersøgelse af Verbers Forbin- 
delse med Instrumentalis paa denne Maade vilde være 
af Betydning for Læren om Genusformernes Brug og 
Betydning. Mine Iagttagelser paa dette Punkt er for 
Øjeblikket saa faa og usammenhængende, at jeg intet 
tør udtale herom. — vyatijalpanti (§ 26, samtaler) staar 
ogsaa i god Samklang med det ovenfor anførte. Videre 
Exempler anser jeg det for overflødigt at anføre, da 
Stoffet i sin Helhed i den nævnte Fremstilling er lagt 
bekvemt til Rette for enhver. Paa Paninis Tid har alt- 
saa Forholdet været saaledes, at man for mange Verbers 
Vedkommende havde enten udelukkende aktiv eller ude- 
lukkende medial Brug nedarvet, medens man for en 
Mængdes Vedkommende endnu vilkaarlig kunde bruge 
snart Aktiv, snart Medium især i indirekt reflexiv Be- 
tydning (ovenfor § 54 betegnet Reflexiv 4). Denne 
Betydning er imidlertid i mange Tilfælde saa nær be- 
slægtet med den aktive, at det er vanskeligt at drage 

8* 
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Q-rænsen. Det kan derfor ikke forbause os, naar vi i 
den episke Litteratur af mange Verber finder aktive og 
mediale Former anvendte fuldstændig i Flæng alene af 
Hensyn til Versemaalet, ja man finder endog mediale 
Former af aktive Verber der ellers ikke i Litteraturen 
forekommer saaledes, og omvendt. Dette Fænomen er 
saa almindelig bekendt, at jeg ingen Beviser behøver 
at anføre. Forestillingen om Bibetydningen ved de 
mediale Former maa derfor i Tidens Løb være fuld- 

4 

stændig gaaet tabt, da man ellers i mange Tilfælde ved 
en saadan vilkaarlig Brug maatte være udsat for Tve- 
tydigheder og Misforstaaelser. Det samme Resultat 
kommer man ogsaa snart til, naar man stifter Bekendt- 
skab med den senere Sanskritlitteratur, f. Ex. Sproget 
i Pancatantra o. lign. De mediale Former anvendes 
her mere ifølge Tradition end egentlig som Følge af en 
vis Forestilling om en særskilt Betydning. Verber som 
sevate og vartate bruges saaledes stadig i Medium, medens 
andre som Jcaroti, Jcurute bruges snart i Aktiv og snart 
i Medium, uden at det i det enkelte Tilfælde lader sig 
kontrollere, om der er Forskel i Betydningen eller ikke. 
59. For Dialekternes Vedkommende er jeg ikke i 
Stand til her at drage synderlig andet frem, end hvad 
der allerede er samlet og iagttaget af andre. I de gamle 
Indskrifter bruges Medium i Almindelighed med neutral 
eller aktiv Betydning, men meget sjælden i passiv Be- 
tydning, (jfr. E. Sénart: Les inscriptions de Piyadesi, 
vol. 2. p. 344 — 45.) — For Palisprogets Vedkommende 
anfører Grammatikerne vel et fuldstændigt System af 
mediale Endelser, men i Litteraturen er de mere og 
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mere i Aftagende, og mange af de af Grammatikerne 
opstillede Former findes ikke i Litteraturen. I Betyd- 
ning er de ikke forskellige fra de aktive; kun ved de 
passive Former er de mediale Endelser endnu frem- 
herskende, men de findes dog ogsaa der af og til er- 
stattede af de aktive Endelser. — I Prakritdialekterne 
er Aktiv og Passiv, hvad Endelserne angaar, faldne 
sammen; Medium er forsvundet som saadant, kun en- 
kelte Endelser er bevarede og anvendte baade i den 
aktive og passive Conjugation. Særhg fortjener Endelsen 
for Præs. Part. Med. -mana at nævnes. Denne Endelse 
synes at have haft en særlig Evne til at holde sig i 
Sprogene. Den findes almindeUg i Pali og Prakrit- 
dialekterne, og det er interessant at lægge Mærke 
til, at denne Endelse synes at have haft den samme 
Livskraft i Græsk og Latin. Den græske tilsvarende 
Endelse -fisvog genfindes endnu i det nulevende græske 
Folkesprog; paa Latin fik Endelsen -mini, der af de fleste 
antages for identisk med de ovenfor nævnte, .tidlig Lid- 
pas i den passive Conjugation som Endelse i 2. Pers. 
Plur. {hgimini etc.) Som Endelse for Præs. Part. Med. 
i Sanskrit stod -mana parallel med -anaj idet hver af 
dem var indskrænket til sine Omraader; men det er 
dog sandsynligt, at Endelsen -mana oprindelig har staaet 
i en temmelig løs Forbindelse med hele det mediale 
System af Endelser og oprindeHg haft en særlig Betyd- 
ning. Allerede i RV. findes adskillige Former med 
denne Endelse af Verber der ellers ikke er trufne i 
Medium, og det samme gælder om Endelsen -dna (jfr. 
Delbrtick, Altind. Syntax, pag. 233). For Ch. Up.'* Ved- 
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kommende har vi ovenfor § 16 haft LejKghed til at 
notere enkelte Tilfælde af denne Art {dadana, gradda- 
dhana). — Imperativendelsen -sva (jfr. ovenfor § 57) er 
ligeledes bevaret i Prakrit og Pali i Formen •■(s)sa eller 
-(s)su og findes der jævnsides med de aktive Endelser 
uden at medføre nogen Betydningsforskel, saaveliAktiv 
som i Passiv. 

fl 

De passive Former i Sanskrit og andre beslægtede Sprog. 

60. Om de passive Former paa Sanskrit er der 
allerede i det foregaaende lejlighedsvis gjort forskellige 
Bemærkninger, saavel med Hensyn til deres Oprindelse 
(§ 46) som til deres Brug i Ch. Up. (§ 47). Angaaende 
dette Punkt kan jeg derfor fatte mig i al Korthed. 

I Overensstemmelse med hele min Betragtning af 
Betydningsforholdene ved Aktiv og Passiv er det klart, 
at jeg ikke kan slutte mig til den Opfattelse af Op- 
' rindeisen til de passive Former paa Sanskrit der hævder, 
at disse oprindelig er identiske med de mediale Former 
af 4. Klasses Verber. Jeg tror, at dette Spørgsmaal i 
enhver Henseende er tilfredsstillende løst af Brugman. 
i „Morphologische Untersuchungen" I pag. 187 S. Brug- 
man viser der, at de sanskritiske Passivformer er afledte 
af Verbaladjektiverne paa -ya: dr gydte af drgya. Disse 
passive Former antog i Sanskrit altid de mediale En- 
delser som Følge af Betydningen, der oprindeHg maa 
have været den neutrale: drgydte = er synlig, kan ses. 
Af denne Betydning udviklede sig da efterhaanden den 
rent passive (ses, bliver set). Den Omstændighed, at vi 
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i det senere Sanskrit og i Dialekterne finder passive 
Former med aktive Endelser, kan man ikke tillægge 
nogen Betydning med Hensyn til Forholdene i det ældre 
Sprog (jfr. Brugman, 1. c. pag. 205); den er blot en 
Følge af den almindelige Konfusion i Formernes En- 
delser, der opstod paa det Tidspunkt da de mediale 
Former var ved at gaa til Grunde. — Som jeg før har 
omtalt, tror jeg, at man fra først af slet ikke havde 
nogen Brug for særlige Passivformer; men da saa Trangen 
til saadanne kom frem, har man dannet sig Former, 
der var væsentKg forskellige fra de mediale baade med 
Hensyn til Afledning og Accentuation. Udenfor Præsens- 
stammen faldt ganske vist de passive og mediale-Former 
sammen; men man maa dog huske paa, at man ogsaa 
havde andre Former at betjene sig af til at udtrykke 
den passive Forestilling, saaledes Aor. Passiv paa -i og 
Omskrivninger med passive Participialformer, der efter- 
haanden greb mere og mere om isig. I VirkeHgheden 
havde man i det ældre Sprog udenfor Præsensstammen 
kun sjeldnere Brug for passive Former, og dette viser 
sig ogsaa, naar man betragter Forholdet i Ch. Up. I 
Præsensstammen finder vi der c. 48 passive Former 
(deriblandt 6 Præs. Part. og 1 Potentialis : drgyeta 48,9), 
derimod af Futurumstammen kun 2 (Futurum er ellers 
meget hyppigt): vicchetsyate 65,12, og vimoJcshye, 70,14, 
samt af Conditionalis 2: vyabhetsyata, 68,11 og vyajna- 
payishyata, 73,3; af Aorist og Perfektum har vi i Ch. 
Up. ingen mediale Former med passiv Betydning. Om 
Verbaladjektivernes Brug som Erstatning herfor er der 
allerede talt ovenfor § 8. 
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61. Ligesom den sanskritiske Passiv har ogsaa andre 
beslægtede Sprogs Passivformer givet Anledning til for- 
skellige Spørgsmaal, der baade før og i de senere Tider 
har tUdraget sig Sprogforskernes Interesse. Dog tror 
jeg, at disse Spørgsmaal endnu ikke kan siges at være 
løste til fuldstændig Tilfredshed. Den græske Passiv- 
form er identisk med den mediale Form, og kun for 
Aorist i Passiv har man dannet en egen Form, der ad- 
skiller sig fra de øvrige passive Former derved, at den 
har aktive Endelser. Det brændende Spørgsmaal er da 
her: Hvoraf har den græske Aorist Passivs Endelse -d^i^v 
sin Oprindelse? I Begyndelsen troede man, at denne 
Form var opstaaet af en oprindelig sammensat Form, 
til hvilken man havde anvendt en Form af Verbet 
Ti&jifii. Senere (Schleicher o.* f.) antog mau, at denne 
Form var dannet ved Analogi, udgaaende fra enkelte 
Verber paa -^w, der antog en Aoristform paa -r^v med 
passiv Betydning. Denne Forklaring har holdt sig lige 
indtil den nyeste Tid; endnu Brugman i 1. Bd. af 
^Morphologische Untersuchungen" pag. 78 — 79 ff. slutter 
sig hertil. Ikke desto mindre er dette, dog atter paa 
det bestemteste blevet tilbagevist af J. Wackernagel 
{Kuhns Zeitschr. f. vergl. Sprachforschung, 30. Bd. 1890, 
pag. 302 ff.), idet han støtter sig til forskellige Forhold 
baade ved disse Formers Stammeform og ved Betydningen, 
ril Gengæld har han en ny Hypothese paa rede Haand. 
Han mener nemlig, at man her skal gaa ud fra den 
mediale Endelse for 2. Person i Enkelttal i Præteritum, 
der paa Sanskrit er -fhas. Man havde da oprindelig 
paa Græsk: édodrig, fdoro, hvoraf der opstod to Rækker 
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af Former: 1) iSå^tig, idod^ri og 2) Mdoo, Uoto] ved videre 
Analogidannelse fik »an dernæst den hele Aorist-Passiv. 
Imod denne Opfattelse er der dog en Betragtning der 
kan gøres gældende, og som efter min Mening bevirker, 
at man ikke uden videre kan gaa ind paa Forklaringen. 
Wackernagel mener, at den hele Bevægelse er udgaaet 
fra 2. Persons Endelse; nu er det en uimodsigelig Kends- 
gerning, at netop 2. Persons Former er de mindst 
brugte i Sprogene, og man skulde derfor næppe vente, 
at Analogidannelsen udgik fra en saadan Form. An- 
tagelse af Analogidannelser er noget, * som ofte hjælper 
Sprogforskerne ud over mange Vanskeligheder, men i 
sig selv kan de sjælden bevises og bruges dog ofte som 
Beviser. For at man skal kunne antage, at en Analogi- 
dannelse har fundet Sted paa et eller andet Omraade, 
maa dog først og fremmest den Betingelse være op- 
fyldt, at den Form, man antager at have bevirket 
Analogidannelsen, maa være en særlig hyppig anvendt 
Form. Dette synes mig nu ikke at være Tilfældet for 
dette Spørgsmaals Vedkommende. 

Der er endnu et andet vanskeligt Spørgsmaal, hvor 
Sagen stiller sig paa en noget lignende Maade, og det 
er Spørgsmaalet om Oprindelsen til de latinske Passiv- 
former. Disse Former er især mærkelige ved det /*, 
som findes overalt i Endelserne undtagen i 2. Pers. 
Plur. I de nyere Tider er man tilbøjelig til at for- 
klare dem som dannede ved Analogi med 3. Person 
Plur., der i Fælles-indoeuropæisk skulde have indeholdt 
en saadan r-Lyd. i Nogle antager da, at man her gen- 
finder de bekendte mediale r-Former fra Sanskrit, saa- 
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ledes Windisch i den ovenfor § 66 citerede Afhandling; 
andre mener, at r-Formerne i Latin er udgaaede fra 
oprindelige aktive Former (paa Sanskrit med Endelsen 
-us, ur i 3. Person Plur.), saaledes som Zimmer i sine 
„Keltische Studien" (Kuhns Zeitschr. f. vergl. Sprach- 
forschung, 30. Bd. 1890, pag. 287). Tidligere antog man 
almindelig, at de latinske Passivformer var dannede 
ved det reflexive Pronomen se, der efterhaanden skulde 
være trængt ind i hele Bøjningssystemet, alene med 
Undtagelse af 2. Pers. Plur., og denne Anskuelse stod 
i god Overensstemmelse med den dengang almindelig 
anerkendte Forestilling om Mediumsformemes oprinde- 
lige reflexive Karakter. Det er derfor ikke underligt, 
at de Forfattere, der holdt fast paa denne reflexive Ud- 
vikling af det latinske Passiv, ikke kunde forsone sig 
med Madvigs Udtalelser om denne Sag i hans „Bemærk- 
ninger til den latinske Sproglære" (pag. 43), men ansaa hans 
Mening for „vag og gaadefuld", „i sin Helhed utyde- 
lig". (Se Aubert: Den latinske Verbalflexion. Chri- 
stiania. 1876 (pag. 28).) — Madvigs Ord, deri Virkeligheden 
indeholder det rigtige Syn paa Sagen, er følgende: 
„Jeg tænker mig ikke den latinske Passivform som en 
oprindelig rent og bestemt reflexiv Form, hvilken Be- 
tydning hverken er tilstrækkelig til at forklare de 
vigtigste Deponentia eller Deponensformemes Brug til 
Dannelsen af afledte Verber, men som en saadan, der 
mindre medførte en Forestilling om en bestemt frem- 
trædende Handling af Subjektet, end en Antydning 
af en Virksomhed derved." 
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Ved de af Windisch og Zimmer leverede Arbejder 
over de latinske Passivformer er der vel bragt et stort 
og værdifuldt Materiale tilveje; men Spørgsmaalet kan 
dog næppe endnu siges at have faaet en i alle Hen- 
seender tilfredsstillende Løsning. 



Alfabetisk Fortegnelse 

over 

Rødderne til de i Afhandlingen omtalte 

sanskritiske Verber. 

(Tallene henviser til Bogens Sider; Rødderne er i Reglen gengivne 
i den Form og Orden hvon de findes i Whitneys Wurzeln.) 



ad 68. 

an* + apa 68. + pra 68. 

arh 83. 

av 82. 

2 ag 68. 

1 as 74, 75. 

2 as 78, .79. 
ah 69. 

ap 83, 85. -f- pra 83. + abhi- 
pra 83. + sam 83. 

05 58. + upa 58, 82. + pary- 
upa 58. 

1 i 27, 65, 66. + adhi 27, 
41, 50, 66. + api 65. + å 
65. + pratya 65. + ud 65. 
+ upa 65. + pra 65. + vi 
65. 4" sam 65. + abhi- 
sam 65. 

1 ish 27, 33, 44, 82, 95, 97, 

98, 105, 106. + anu 27. 
+ pari 27. 

2 wh, + pra 93, 94. 
iksh 62. 

ir 85. 



ig 59. 

ish 67. + samud 66. 

r 92 

rdh 79. + sam. 27, 40. 

Jcam 60, 82. 

Jcamp 54. + a 54, 55, 56. 

Jcash 46. 

Jer 18, 27, 31, 41, 96, 116. 

-- anu 115. + ^då 115. 

-- upa 115. 4" pra 115. 

+ vya 27. + sam 27." 
kip 59. 4" sam 59, 85. 
kram 19, 27. + a 27, 38. 

+ ud 27, 38, 86. + prati 

27, 38. 
Jcrid 71. 
Jcrudh 78. 
Jeshar, + vi 66. 
2 Jeshi 79, 80, 101, 102, 105, 

108. 
kshtidh 78, 80. 
Jeshuhh 59. + vi 59. 
Jchad 68. 
khid. -\- sam 71. 



Jchya. + anuvya 69. 

garn 27, 65, 66, 85, 86. + apa 
65. + a 27, 35, 54. + 
abhya 66. -j- sama 65. 
+ vyati 114. 

1 gå. + adhi 50. 

2 ga 68, 79. + abhi 68. + a 

68. + ud 68. 
gup 61, 86. 
2 gr. 68. 
grdh 78. 
grahy grabh 72. + ud 71. + 

upa 71. + prati 71. 
ghrå 68. 

caJcsh 62. + a 62. 
cam, -\- a 68. 
car 65. + ^l 65. + pari 65. 

-\- sam 65, 115. 
cit 56. 
chad 85. 
chid. + vi 119. 
1 jaksh 68. 
jan 49, 50, 79, 80, 105. + 

abhi 49. + pra 49. 
jap 69. 

jalp. + vyati 115. 
ji 71, 73. 

jiv 74, 75. + upa 74. 
1 jr 75, 79.. 
jna 28. -[- anu 28. + prati 

28, 32. + vi 28, 86, 

119. 
jya 79. 

jval 75. -f- pra 85. 
tan 72. -f sam. 71. 
tap 71, 73. + abhi 71. + apa 

71. + ni 71. 
tr 62, 66, 67, 81, 85, + pra 

67. 
trp 25, 75, 79, 80. 
trsh 78, 80. 
tra 62, 81. 



dah 71. + pra 71. + prati 
71. -|- vyatisam 71. 

1 da 28, 41, 73, 118. + a 

28, 31, 74. + vya 28. 
+ pari 28. + P^'^' 28. 
das. + abhi 71. 

2 di 60, 81. 

dip 25, 60, 79, 81. 
du. + pra 50, 105. 
diLsh 75. 

duh 46, 47, 107, 108. 
drg 68, 85, 118, 119. 
dyut + vi 25, 47, 85. 
dru. -|- upa 65. 

1 dha 73. + ava 71. + ni 

71. + pari 71. + sam 71. 
+ 9rad 28, 41, 71, 118. 

2 dha 79. 
1 dhav 38. 

dhf 50, 51. + ni 51. 

dhma 38. 

dhya 60, 82. 

dhvams 92. + vi 28, 34, 

44 92. 
num 83, 84, 105. + upa 83. 
nag 79, 80. -[- anu 75. 
nind 82. 
ni 28, 40. + ava, a 28. 

+ upa 40. 
nu 82. 
nrt 78. 

1 pat 66. + ati, pari, vi 66. 

2 pat 79, 80. 

jyad 52, 79. + ava, å, samud, 
abhinis, pra, anupra, prati 
52. + sam 28, 39, 44, 52. 
4" abhisam, upasam 52. 

2m 68,. 70, 78, 79, 108. + 
abhi, pari 68. 

jm 68, 85. 

jng 92. 

27ish. + prati 71. 



jm 28, 34. 

pr^' 4" sam 92. 

plu 62. + sam 52. 

prach 69, 70, 95, 97. 

budh 59. + anu 59. 

brh, + pra 71. 

bru 29, 31. + pra, prati 29. 

bhaJcsh 68. 

Jfeaj 61, 96. 

iferø 63. 

bhan 63. 

ftfeaZ. + ni 57. 

bhash 63. 

6/ia 60, 63, 84. 

bhash 62, 63. 

bhas 63. 

bhiJcsh 61. 

iÆicZ. + vi 119. 

&;if 82, 83. 

ftfew 74, 75. 

bhr 22. 

man 59, 60. + prati 60. 

manasy 82. 

Ttianth, + abhi 71. 

mah 60, 85. 

mafef 60. 

mr 79. 

mt^c 119. 

mud 25. 

mwfe 78. 

mr^i 63. -|- upani 63. 

mlå. + vi 47. 

mZuc. + ^ 66. 

2/a^' 46, 70, 98, 108. 

yat 45, 46. + sam 45, 46. 

yam 72, 73. + ni 73. + pra, 

sampra 72. 
ya 65. 
yudh 78. 

raJcsh. + abhi 72. 
ran 79, 
ram 26, 48, 82. 



raj. + vi 84. 

radh 48, 49. + vi 48. 

n 79. 

nsfe 75. 

7'ud 68, 85. 

^ rwdfe. + ava 49. 

ruh 76. + a 76. + pra 75. 

labh 69. 

lup 49. + ava 50. -f- vi 49. 

lu, + vyati 114. 

vac 29, 31, 44. 

vad 29. + ati 29. + abhi 

29, 32. + vi 29, 30. 

+ sam 29, 30, 44. 
vas 74, 75, 76,85. + a, pra 

74. + sam 76. 
1 va. + ud 75. 

1 vid 29, 39, 57. 

2 vid 29, 35, 36, 39, 97, 105, 

106. + anu 29, 35, 36. 
vidh, vyadh 72. 
vig 65, 67. + a 67. 4" anvå 

65. + upa, samupa 65. 

-~ ni 67. + pari 65. 

-- sam, abhisam 66. 
2 w 61. 

vrj 46, 85. + sam 46. 
vft 53, 54, 105, 116. -j- 



a, 



ni, sam 53. 



vrdh 76. 

vrsh 84, 85. 

vraj 66. + ud, pra, abhipra, 

anusam 66. 
cMTns 72. 
gaJc 83. 

2 garn. + upa 75. 
Qås, 4~ anu, abhyanu 72. 
gi 25, 58, 59. + ati 59. 
guc 84. 

^ush 75. + ud 75. 
gr 50. + vi 50. 
gram 78. 



gri 29, 37. + upa 29, 37. 
gru 68, 70, 86. + a 86. + upa, 

prati 68. 
glish 49, 78, 84. 
shthiv. -f" ^ 68. 
mj. + pra 72. 
sad, + ^pa 76, 76. 
sie 72. 

^ sidh 78. + abhi 76. 
SU 29, 41, 42. 
.sn 30, 32. + vi 30, 32. 
srp 66. 

sefv 82, 116. + ^pa 62. 
6^<an 26, 86. 

1 stu 30, 42, 82. + pra 30, 42. 
stha 25, 74, 76, 81. + upa, 

. pra 76. 
sprg 72. 



smi 82. 
smr 82. 

syand 26, 62, 63. 
sru 26, 66. + sampra 66. 
svap 68, 69. 
svar 82. 
;?i;id 69, 69. 

han 30. + apa 30, 31, 44. 
+ abhya 30. + vyati 114. 
has 68. 

ha 63, 66. -j- abhyud, sam 53. 
hims 72. 
fei^ 72. 

hurch. -\- vi 76. 
hr 30. 4- prati 30, 31. 
hnu, -|- apa, apani 61. 
hva, hu 70, 97. + å 68. 



Rettelser. 



S. 1. 1. 1. j&i. BotUingk. — læs: Bohtlingk. 

- 11.-9. asit — læs: asit, tat sad asity 

- 32. - 3. fn. nedonfor — læs: nedenfor. 

- 34. - 3. vidadhvamsuh — læs: mdadhvamsuh. 

- 40.-8. acitam — læs: agitam, 

- 50. - 1. fn. ]/dha — læs: ^dhr. 

- 61. - 2. fn. Inhhihshe — læs: bibhikshe. 



YC133342 



*:: 




M303S84 









THE UNIVERSITY OF CALIFORNIA LIBRARY 



•fH^W^PMpifpiPli^pP 



i^mw^ 



tmmimrmm- 




ruiBiir 



é 



